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Esta investigación descr-ibe Fonoloc;¡í;.;1. del 

Pajonal, una de la3 variedades de la Lengua Asháninka 

de la Familia Arawak-Maipure. 

El trabajo estA dividido en cuatro partes: 

En el primer capítulo situamos esta var- iedad ¿;shán inka 

dentro de Slt con te:-: to sociolingüístico, geogr-áfico e 

histórico. 

el segundo Cc1pÍ tu 1 o p1reser1 tamos una deser- i pción 

relativamente parcial de la fonética y fonología del ash~ninka 

pa j ona 1 ino. Nu:=, ocupamos, fundamentalmente, de las r-eglas de 

estructura morfémica y de las reglas fonológicas. 

En el tercer capitulo presentamos observaciones comparativ.;;1s, 

espE!C.ial e 1 abo;---ado 

c::ompa,,··at i v·os e>: plica,,· las 

agrupaciones genéticas que proponemos. 

final hemos con si. ele r- Ctd o 

corresponde a un texto ashAninka pajonalin □. 
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CONVENCI ONES 

F J. e ch.::\ ho1,.. i :•:on tal ·· - :Significa c:cJrno lo 

CjU.f:.'2 S.iC]UE: 

,=,:i.g n i. f i ca "en e J. a mbiente dE)" 

1 ÍíiBcl ~.;igni·fica "ambient <.'? dE:.' 

realización de una r- egla" 

·:3 i g rü ·f .i ca "lo que 

opción" 

E 1 sigr10 ~;ignifica 11 cer-·0 11 

El cDmplejo cJE• sign i ·f i can " lo que:.' 

va dentro es tran scripción fonológica 

El complejo [ J "l o qi_te \/3. 

El signo + indica límite morfémico 

9. El signo r..,, significa alternancia 
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I • I i\lTFCJDUCC:: ION 

1 .L□ s Asháninka y el etnónim□ campa. 

l....a pal abrEt que 

también su¡:, l f,~ con E0 l mismo término, sirvió para 

iden ti. f i c::a1~ a los ashániri ka, grupo étn ico cuya lengua 

la sup 1:e1·· familia más 

específicamente a l subgrupo genético que modernamente se llama 

Los hablantes de au todE~nomi.nan 

asháninka, palabra que en la lengua del grupo 

paisano 'pueblo', 'gente 

vocc1blo "campa" pn::?va le ció en eJ. U::iO 

¡,.:¡ente ¿,jena los denomina~ y diferenciar a 

los asháninka de otros grupos étnicos. Ellos, - l os 

ten i,:1 

tiempo·;; c:on si d r21--¿,_do 

un sentido despecti vo; 

los mi ·,:;; ion e 1··os .,,.. 
I 

::;i.n 2mba1···go, 

colonos, 

i.rd1.uenc ia y 

acc:::-ptándo 1 a, 
referirse a un poblado de sus paisanos usan de 

derivadas aplicand o reglas morfológicas del castellano 

c:omo "camper-ía". P1 e:: tua l. rner1 te, di vu l QElción de 

informaciones sobre 1 CE5 asháninka, que trasciende el ft1n!Jito 

ciE., ri t:ific:o, ha permitid □ el reconocimiento esta 

i.mpo1~tan tl~ nacionalidad dt= la <::;e lva historia 



c:i f2 Sp 1 az am ien tci de grupos violentistas , 

Hoy po i-· hoy l os consciente~~ 

de qul;? necesitan saber más con 

quienes con v iven y circundan sus 

Al revisar la literatura etnográfica sobre la 

v eremo s discun-i_1r u na c¿,n ti.da d de 

c:lc:'ldos los 

\/ iaj er-os ~ aventureros o estudiosos 1 con el objeto de 

iden t.i -f i car-1 o::;; y difen-?nci,:.:tr· los; y /(J 

lingüísticos. 

Dado ~-:¡_, 1 cúmulo de uso, 

pcJd;-·· ía pensar· quf2 hay un núme1··0 

subgrupos asháninka~ l o que a su vez le induciría a considerar 

la ante di ferentes lenguas 

hc:1bladc:lS pcJr J. o~~ miem bros del grupo étnico asháninka. Este)!( 

sin emba1--go ~ no la realidad ya que, po1r ejempl o, 

(1961 ) hacen los 

<J rupos a ti 1·· i y 

asháninki:1, p ue s el término at ziri no e s más que variante de la 

palabra atiri, que significa ' ser humano, grupo humano·. 

1 Al final del trabajo presentamos u n Apéndice (I) 
constituido por una lista o rdenada de sesenta nombres. 
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~:_¡¡r·upos 

f'!! tn o l :i.ncJÜ :i.. '" t .i. c:os ·fam .i. l i-::1 

diferenciados de los 

asháninka. Es más notori a y frecuente la cGnfusión hecha 1:?nt1~e 

y los machiguenga en razón a los ff1Llchos 

de semejanzas linqüísticas y culturales que han facilitado la 

inclu :::; ión ele ellos E?n un solo g ¡- upo etnol i ngüí st i c o. Por 

Villarejo (1969:126) di CE• que l os mac:higuengas son 

sub--tr- i bu ,, ca1T1pa ,, ; los rnachigut-?ngc:t y l os 

asháninka, e 1 los-:; -f □ ¡·- man independien tes , pues no se 

i~ecDnocen como é:\ un iTt i. Síl)Cj cul tur·al , 

que sus c:ul tur-as ~-;on mutuamente 

cer·cc:\nas !' cúmulo de que e:-: is-; ter, 

entn"? ellas . 

Es f r ecuente entre los ashéninka la tendencia a 

CJi:?nti licio::; r-, ombres ( h id 1,.·ó n imo~3) 

denominar a grupos asháninka. Por ejemplo , tenemos entre otros 

los siguientes nombres 

grupD'.::- c:1unque pu E·? d E• r··, no haber 

cor- ¡r•f.':!·S pon el .i. do conjunto~-; de la l-?tnia asháninka: 

~cuya d f:Jr, cim in a e .i. ón del nombre d e la 

de San Lorenzo), satipos 

Anapati) , kimbiris (rio Kimbiri), etc. 

ashánin kas también han s ido 

como cashibo ( nombre gn.tpCl étnico pano). Posiblemente l os 

7 



raso de l □ s as háninka del 

cuya ubicación es 2n la mar~en derecha del 

Pachitea, en tanto que su i zquierd a es territorio t¡--¿~d.icional 

1.1.Marco geog r áfico. 

El t.erTi.t.CJ1~j_o asháninka está comprendido 

los paralelos 10' y l 0 ·03 m1:-2 ;-·- id i an D 5 

CDn una extensión aprox i mada de más 

dE• 100,000 km 2 , cubriendo amplias zonas de Ceja de Sel v a y de 

Selva Alta. 

Los asháninka habitan, , ... -·· 
.i. c.i'::j 

Apurimac, Ene, P e rené , Tambo , Alto Ucayali 

la m2.,~g2n .... ·1 
t:::.'l. 

asháninka llega hasta territorio 

a l lí siguiend o el C::i::\UC::e 

i. ff: p C) 1'- t. C\ ÍI t '2! pcbJ.:?-do 'v'i.l l.i:.; el 

estado de Amazonas . ei único grupo asháninka 

del F'en'.t . 

/ po1·· e J. b-2rT .i to ,,-- io 

lim.itacJo l 0 '5 dominios 10·5 

2 Varese (1968:11 ) 
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~shan ink a J 2stán s 2 pa r acios 

de los Andes, de más de 130 0 metros de a l titud sob r e el nivel 

c:iE! 1 ma1~ ---· 

del 

dl 

menor extensión al de Paseo y Ucayali y algo mucho rnencir a 1 os 

~Departamentos- de Huánuco, Ayacucho y Cuzco. 

El Gran Pajonal 

La región del Gran Pajonal constituye una zona 

bastante peculiar, 

por el hecho de no estar atravesada por grandes ríos, s.i.r10 poi~ 

peque~ □s afluentes de los ríos Ucayali y Tambo, 

Unini, el Shitani, el Dtica, etc. El padre Ami.ch 

(17 -1975) describe así esta región: 

''El Gran r-:·aJ or:aJ. 23 un pedazo de SE:!1'··r,':'ln ia que c:IE.~sde 
la junta de los ríos Ene y Perené se levanta hacia 
el norte con doblados cerros que, por su mucha 
elevación es (de) temperamerito f r ío , por cuyo motivo 
no tienen monta~a sino en las quebradas, y en la 
parte superior tiene muchos pajonales. Extiéndese 
está serranía cosa de cuarenta leguas al norte, y 
tend r-á de occ.id,-=211 te al o!'- ien te co·s.:.-=t de ti-e.in ta 
leguas. Por la parte del norte confin a con l a Pampa 
del Sacramento, de quien lo divide el río Pachitea. 
Por la parte de occidente está separado de la 
cordillera de los Andes por un profundo y dilatado 
espacio de m□nta~a donde d esaguan los ríos Cacos, 
Palcazo , Mayro, Pozuzo, y otros que descendiend o d e 
las vertientes del Ce r ro de la Sal y Huancabamba 
forman el famoso río Pachitea . Por la parte del sur 

3 Varese (1968:11) 
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¡: :: -:::·\ . .J CJ n .,;:\ J. .. ¡::¡ .l. t. _i. :~:; .i :r1 c.:J ::~ 

.:::: .1 re: L: n c:J a d e:; '::i 

.je :;; p u 1:::':- ·::; cisi l¿'I 

U cay 2,l i " •''1- . 

1.2.Po_!Jl ac.i ó n. 

c:i e':: .l C. •::, ;·· · .. <. C, 3 i::: r ·, -2 ,, 

estudios os del g ru po 

dE-~ ,,,1 c ue1-·do sob,···E• la cifra exacta, ni ap r o x imada 

dar cuenta de la población ashán.inkae. 

De acuerdo a los últimos datos sobre 

,:'t.shánir;ka~ un estimado total 4 5 , 0 00 ha b itan t e s 6 

para los siguientes grupos: 

"Campa" c:lel Gir an PajonE1l: Tambo-Pajonal-Pichis. 

"Cam pa" Noma ts:, iguenga: Mi::tzam2x i-F· i c h i s;-- f'.\ na p a t i. 

El censo de comunidades c:iatcis 

poblac i o n ales incomple t os scJor-e los debido a que 

a fue a 

c omunidadE":s dificil ciLLe~u . Sin em bargo este 

4 Amich (1975:139) 

que se ha considerado a l os machiguengas como 
asháni nk a, l a po b l ac i ó n ma c h igue nga ha 

el total d e ashán.ink a s. 
pertenecientes al grupo 
engrosado equívocamente 

6 Chirif (1974:53) 

En la segunda edición el E,: l o r.:; 

las siguientes cifras : Campa del Gran Pajonal 15,000 
habitantes; Campa Nomatsiguenga 12,000 hab i tantes. No ha y 
estimado para el Campa Ashánink a . 

-1. 2. 



(1993 : América Indígena No.4; 

2 . b0 Familia Lingüística Arawak. 

e::; tLtd i. osos dF! inc!i.ger:as 

<::;e(~u .ido di \/121 .. ·scJs c1·- i te1··- .ios 

clasificaciones de lenguas, pero a partir de Brinton, en 1881 , 

utilizados devienen es t ,~ i e tamE:! n te 

1 i nqL.ti. ::; ti cos . 

Diversas son las clasificaciones de l as lenguas 

amer- icana·:;:; hechas con posterioridad Una pr-opuesta 

e: l as i -f i ca to r- i a de conocimiento y uso bastante 

1 os 

uti. J. i :'.E1ndo de funcionalidc1d en 

contextos geográficos (especialmente en 

Clasificación las lenquas 

Central y del Sur . ocho gr-andes "F'hy l um" o 

familias de lenguas. 

I . 

I l . Andino Ecuatorial 

III. Ge ..... ¡:::•¿~no-Ca¡~ i bE·' 

()tc ·-·Mangue 



\/ .[ I ., 

VI t I 

Los tres primeros phylum comprenden a grupos de 

de 

·····i'I::~ e: r·o·--T u e an D 

Ahora la f,,-:1mi l :ia 

en llama 

(19b3) / l.._oukotk.i,1 ( 1968 ~ post 

hE,r1 t1,·a tado dE• sul:id i v i. '.:=, ic.ine~:; 

lo que comp 1~ende¡•··.í.a 

~-~ L~l::-1 ·--·t=c,in.i l .ic, 11 pr··e·--cind:Lni:J. 11 
ª 

·::;u b-·-f c:1m i 1 i a '' pr·e ·-·an din i::i 11 :VlasDn 

los siguientes grupos: 

A. AmE1::ón i c:o 

B . Grupo Cuti.nana 

D. Monta~a (Chuncho) 

-1 y 

la 

1 <=l 



:.:::umc 

tamb i én como C~unch□) considera □ cho sub-grup□ 3: 

1. Campa 

4. Machiguenga (Amachengue) 

5. Wachipari (Huachipari) 

6. Mashco (Masco) 

7 . F'un cu r .i 

8 . F'ucpacu1,· i 

El citado autor llegó a considerar hasta 

lenguas especificas dentro de lo que conside i··aba como sub-

qrupo campa, pos-,i.ción q ue ahor·a insostenible, pues las 

df? E•ste no son sino variedades de 

1T1i sma decir, en tide:ides del tipo ,Je los 

"dialecto~.;". 

Mason y Loukotka, aunque ílO J J. e(Ji::,.i•-on él 

la distincic'm entre l os idiomas 11 camp2. '1 y machiguenga, por· lo 

menos los presentan con cierta independenci~ al ladG de otras 

1 er1guas que in teg ¡ra¡r Íclll la sub-familia arawak 

constituye el de la gt-an f¿lmi 1 ia 

In cidt?n ta 1 mE.~n te , cab E? anotar· 

precedente, los nombres wachipari, Sir in2ri, Mashco y F'uncuri 

ncJ se más j Ull to é.'I los otros nombres, pues 

no constituyen un grupo genético válido dentro 
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Sirialla 

A'b8i 
Na:nao~----· ---



·::¡ _, ·::.· 

que si, lingüisticamente, fo r ma p a r te de un mismo C] 1--upu j u n t o 

c:1 

Shell y Wise (1971 ) consideran corno rn i em b ¡r·o ·::; c.i e 

la sub-familia pre - andina arawak a las siguientes lenguas: 

i---F:! l c.:1 e :i. Dn cid a.·=;; i::1 

dos 

ash ,;:-1ni.nka 

lenguas 

\✓ 
I 

en 

.l.. F':ixo 

3. Campa Asháninka 

4 . Campa del Gran Pajonal 

5. Campa N□matsiguenga 

CCJr,'=',i.c:!2ran ccJrno ic-:,, ·:=:; t.rec:. hamer·; tE! 

las emnumeradas de 

machiguenqa . Estos de la 

Kaufman (1993 ) , pueden considerados corno 

emergencia. de 

soci □ lingüisticos que pueden ser la explicación 

de " :i.nteleg.i.bi.lidad" ~ c o mo el mene i or·, ad o que ha / 

s.i.no el aprendizaje 

17 
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J CJS , 1 cc:-unpa. •r • Los 

10s nomatsiguengas, no le: 

0p renden por razones ::;c,ci.ol. ing1:..ti.s;tic::,':3 . L .. c, lenc;_¡ua 1'm,'?.shc:0 11 de 

la lista precedente, si existe es mas probable que pertenezca 

le\ °fCllTil.lic:\ aparecido recientemente 

CjLlE S:;.. E·~- a 

hacE?.11 

posible reagrupar 11 lengLtas 11 CJe ,,; .1.qu.1ente 

iT1 a ri e 1~ i:'1 :: 

A. Grupo Asháninka 

.1. "Camp2-.": f'::ishán.ink¿,.,, 

C:\.. 11 CE:'i.iT1 pa '' As hi;,, n :i. n ¡ .. .-. a 

del Gr·an F'ajcmal 

'- . '' Cc1rnpa 11 Noma ts.iguenga 

:2 . !"1,1c:higut:::•nga 

E:T:tid c:id 

f:.'.-i'"1 

.... ,, .. , 
¡ ,._) t} ¡.:.:..,n,pc:)'::, 



-f¿dnilia te( 1 como l o p¡r·ev l. a:i"I E!íl t e • 

opi ni.ó n los especialistas culina e s en el sentido 

de considerarla como miembro L.lriCi f a mi.li ¿~ la 

CCJn l engu,:,1::=.; c:on 

Jas J.¿:\ i'amili.a li.ngüí.::,ti.cé( c:¡UE? 

Arawa. 

En ].¿, 1·-E• J. a ti v2,men te ui...!f d de 

Language in t he Americas (198] ) l a f -:Hn :i l i. E\ 

lingüística Arawak (Arawakan) pé(no1··· ¿:¡ifla 

en lo quE• las leng uas peruanas de este grupo se 

t-12.ipur-an: 

C,s.mpé1 

Cha mi cu 1·- □ 

ChDn lé.s.qu i r·o 

Fi1·-o 

. ' ' .J.:.·::::. WCEtO C) 

'·-· -· !I .__:.._ . ...... 

19 



Familia Arawak: 

Asháninka 

Campa Caquinte 

Chamicuro 

I~apari 

Machiguenga 

N□mats i guenga 

Piro 

Resígar□ 

Yanesha 

De entre los idiomas de e ste grupo, las lenguas iRapari 

(selva sur) y resigaro (selva norte) se encuentran en avanzado 

p roceso de extinción. 

20 



f)a\/ id es pe e L:~ l. 1. s t ¿; SCJb!'"2 

::. en c_:¡ua<:~ e, 1 siguiE'=n te esquema □ E· 

J. ¡2n q ua:; y dialectos del grupo genético 

PJ,JD I NO: 

Piro, Amuesha, etc 

C-:::•.qu.int(•? 

Ma.ch.i.guenga 

!\loma t.s iguenga 
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..,. ACERCA DEL CORPUS DE ESTE ESTUDIO 

El C O l"'PUS emp J. ei:td o antd .i.·sis 

·fonoloc;::í.,J. c:!el Asháninka del Gran c:lel n:2c:ojo 

en de 

diferentes épocas l u g a r e s d e l a Selva Cen t r al d el Peru . 

in i e i. al 12: ·=:; p,~o -...l ier·:er1 la 

comunidad nativa de Marankiari (Distrito de 

L.tbi c:a.dc:i las í:::.1 S te 

n3 t i v o □ r-.iunci o la c:c1n-1Lln .i. d -3d 

Esta comur11.dad létS del 

mismo río Jordán, 

contaba con 16 anos de edad , tenia poco dominio 

del ca'.;;;tellano. 

del material procede de trabajo de campo 

Gran Pajona l , en la comunidad de o,.,.. .. en ten i que 

no es - actualmente- u n poblado 2xclusi v amente 

une, poblé:tciéin d e colonos. Tamb~én hemos recogido 

etc:: . 

"" Er1 e stoé.:; l uq a1-e <::; a d 1.·f er .. E·n c:: i."='t d e l.s.·,;; c.u mu1-1i c:i ¿,ci e <::; c:IE· l 
!''! e\ 1~ i a n k. é':'t r- i . , 8 aj u I< i. v .i. n ¿::¡ k i. , F :'t. e: h é1 n ¿ , i-:. i , e t e . t. q u e 
¡·--l:, .. CC: ¡·-¡ ··· .i. é /'- .i-;i. ifl C:t·:::":. 

l"i é':'l t :Í. '-.' C::, ~o 
,:·~. (_;, :·- ~ .. l Í: ¿:l C ."~ CJ 1""1 E-• ·::. 

,n-::i,-1 e J. : r ·, e, ·j t',. 
'f E,.ff, :Í. :; : •. -::é. ¡ · f:?'.°s ., 

C:.é: t e: t.E 1 :! di-·;;:· .1 

p E:.· e¡ u. E' f) c:·t S> 

En Ove~te~i ~un =~ □na un5 e s cuela 

:¡ C.':::, 
Fa ·=:, t ¿,, 

] ¿; .. ne:,, " 

·' ... . 1.F:· (f', ¡::,;:;, 

:::e j c::r , c. ~:·. J 

:C:Ut"·,.;,;, 

r c,c:I c. \i· 

CE 
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con i. ri ·fo 1--·m¿,r¡ tes 

bili.ngCles que C:C.iff1C) 

informantes son Le□ poldo Avasho, Nicolás Camaiteri y su esposa 

Rosa y Pascual Camaiteri. 

de encuesta (léxica) en 

Gran Pajonal nos permitió observar las variaciones 

entre los dialectos de Jordán y del Gran Pajonal. 

En esta descripción hemo~ considerado el dialE?cto 

ashaninka del Gran Pajonal 

Asháninka . 

Como lengua ashár--:inka 

C:CJn la m2,chigueng.:3., 

un sub-grupo genético distante del piro y mucho 

más todavía del (yanesha) amuesha. 

El ( 1929 ) 

~;.i.guien te o b ·,-, E .- ·· va,:: i.ón 

c omparativa respecto de la lengua: 
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machiguenga y de nuestra Amazonia, a 1 te:, 

grado aglutinante. En forma pa l abr :::ts 

lengua present¿n la siguiente estructura: 

r·ai z nominal } SU f ij CE,; 

Los 

personales iden~ificando sujeto de la acción verbal, al 

de un objeto, también se~alan tiE?mpo futur·o. 

dos categorías , referencia y tiempo a pa recen 

prefijos. Como se notar, el asháninka, 

siE•ndo a 1 tamen tE~ -=19 l u t :i. r1 c1n te, car-acte 1"· is ti ca ·-· .... .;_ ,{. 
t::'~ \.. e\ 

~-eflejada más bien por la sufijación, pues la opción dE• la 

prefi j ación es francamente mínima . 

L .. a de 1 CiS de 1r· e ·fe 1~en C i. a 

personal del asháninka es la siguiente: 

la . persona singular no_-·· 

,-, ; •···· t== 

3a. persona sinqu la r 
LQ:·· (f E•m.) 

Cuando 

no de 1<::s 

íJ(J':iE•ed CJ r c.i f::: l c::i b j eto. E.·¡ 
•• .l. 

quE• se de s ea e~pres~r que la acci □n es reali~6da 

2Y 



que el objeto es poseído por todos. 

·1 .. o s E?lementos bc'.\s i cos 

Objeto, e11 la ora e i 611 

'v' s (J 

+ :3uj eto + OIJj eto 

En c o nstituyentes 

del grupo genético medular que ahora se suele llamar maipure o 

maipuran es del ti po sintáctico VSO . 

oracional es VSO, es po~.;ible 

S\10, es con el sujeto en ot t'"c< 

posiciór1. 

E jemplos: 

[ □ ~inko tsiri Martana manir□] 

\) s o 

' Martana asa venado en u pc.tlo ~ 

f_ To vJi'='ki r-o pawa 
--. 

ir1 ~ato _; 

CJ 

' Papá tumbó árboles · 



s o 

' El paisano vio una ardilla 

que nos cuenten de una 

jovial o coloquial, observamos que 

del sujeto, como si se ajus ta ran al orden del castellano. 

Ejemplos: 

L Nico ¿,kit;i.t.s i 

D 

é.~Sa yuca 

finiro Nico amaki kaniri wantsikitsirinta: 

'Mama Nico trajo yuca de la chacra ' 



La gramática de una lengua según la teoría 

l ingCt.í.st.ica. qenerativo-transfo r macional 1 por- ¡ ,-,e:: 

siguientes componentes: 

(a) Componente sintáctico 

(b) Componente semántico 

(e). Componente fonológico 

(d). Componenete morfologico 

es una descripción relativamente 

parcial de asháninka pajona l i n o ya 

otros aspectos, nos e:-: haus ti vame n te ·fenómenc:is 

importantes tales como e 1 2-.cen to y la entonaci ó n. Sin 

compr--ende ta mbién obse r vaciones comparatistas centradas en el 

examen del comportamiento de los segmentos s i bilantes. 

En lo CjUf'é! se c1c:ento podE?mos 

provisionalmente, quf2 2,qué l no es fonol6gicamente contrastivo, 

1 Ch□msky (1970). Algunos lingüistas llaman al modelo que 
se p,·-esr::;•r-, ta e.·11 es te 1 i b,~o '' modr:•,! lo e~:; tanda ,-'' • 
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pero no hemos determinado completamente cómo se lo administra . La 

c:lescr·ipcic'm de otros componentes de 

paj ona 1 i.r-,o del u cicj¿¡r adecuc:idElmen tE· su 

f un c i. onamien te, . 

Una fonología concebida dentro del llamado model o 

estándard de gramática generativa consta de 

a. Reglas de estructu ra morfémica 

b . Reglas fo nológicas ( o morfofonémicas) 

c. Reglas de redundancia intrasegmenta l 

d. Le >:ic::ón 

En E-,·stE trabajo nos ocupamos fundamentalmente de 

mor- f ém i e¿, :1. -;:,.~ y 

fonológicas (o morfofonemáticas) . 

2 Shane (1973:40), al hablar de los componentes de una 
Fonología GEnc.:,;rati.-..1 ¿ ,_ dice: "Segment n2dunc:!ancie,s togethe1"· 
constitute the morpheme structure conditions of a 
langudge". 
Tal presentación es frecuente observar 
d t~~';; el- :i. pe: i C)n (:.:::, ~_::, F. C:)n Cj 1 ()~ji c¿i ~;:; .. {)~:¡ í 1 CJ r .. 1,.=·l Cf::• 

t1--ai:)3_jc::, S:,Db l~ (,) t,•1 C: c':lpi=.;i"1c:tc;¡u. c:, .. 

en a J. gur1clS 
f_c)o:::. ( 1 c¡•it':ir}) 



Fonemas del asháninka del Gr-an Pajonal 

f? l cu ad r-o 1 p1~esen tc\mos las 

asháninka pajonalin □, y en el cuadr-o 2~ 

según rasgos fonético-articulatorios. 

Cuadro 1. Consonantes 

1 

Oclus;ivi::1S 

P,·f r i c2:1c.iE1s 

1 
F1~icat.iVi::\S 

Nasales 

Vibrantes 

¡ 

Cuc1d r-o 
,-, 
L . 

1 
i 
r 
! 
i 
! 

P:1 t2, 

Ba_i 2 . 

.... 
1 

1 

1 
1 

1 

!_2,bial \ Dento-- Pal¿'( t,::\ 1 
1 
!alveo lar 
1 

p 

¡ 
h- 1 

/ 
'1 
1 

m 1 
1 
1 

e 

t 

t e: 

l 
/ 

1 

s 

n 

r-

t. 

~ 

Posterior· 

(J 

a 

las vocalE•s 

'vela1~ 

! k 

.fj· 

¡ 

de-f i.nicii::ts 

Glotal 

h 





Matriz de rasgos 

E:l CLlCtdl,..O que s i.r;_¡ue de 

el as i ·f i c2, to 1-- i a y v ocales d e l 2-.'.5hán in k. 2, 

pajonalino presentadas en los cuadros 1 y 2. 

r-------- Í l 1 _ -- : ! 1 .¡.. ¡ .., (s 1 

(m J 
1 1, p t. 1 k c. S 1 e ,~ -9· 1 fj-

¡- n i e o Iª _, 
\ ,1 1 

1 

1- 1 --
_1 

7 

Si lál":lico 
1 ' -··· - -- ··- --· -- - l -- - - - + + + + 

i \ ! -
/+ 

_I c:ori ~j(jr) /\f"1 . + + ! + + ¡+ + + + + ·+· + + - · ... _ --- -· 
! ! \ '1 1 1 -

SonEtnte /- / ..... -- 1-·· l ·- 1--·- 1 
·- -- -- -··· ·1 .. + + 

1 1 \ 1 -- ! -- 1 1 

Continuo 1 ···-
1 ' ·- ---· ..... - + + + + + + ·-·· ---

', 

An t er-:.o r .. .+ + 1- + ··-· - -- - + ;- - -
- 1 1 1 --r--··-· ¡ Coronal -·- -t - 1 + 1 - + - - + -- + 

1 1 

Alto + 1- ·+· ·- (+ - + - + ·-
1 

L_abic:. l ¡' + + ·-· 
' 

Dist . Fet . 
1 

1 ~ ~ + - -
\ 

Gr-ave 
\ 1, 1- ¡ + ! ! l 

mi.nirna de d el 
a shan i nka p aj □nalinc estarnos h a ciendo uso d e l si s tema d e rasg o s 
disti nt ivos pro p uesto por Chomsky y Halle (1968 ) , a excepción del 
r asg o [grave], que prefer i mo s a [coronal], p o r ser m~ s funciona l 

agru pa a vocales y consonantes que en mu chos c a sos su fr en 
p r o c e sos comu n es . 
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~;; uficiE-:r,t.e 

""") '") i 
.. :... .. ..:.. • .J.. 

como 

El acen t o . Pese a 

d F!: t. e 1' .. m i n a 1~ el 

que nu e s t ro c:0 1·- pu s no E•s 

estatus fonológico del 

este fin requeriríamos de una descripción 

más ::2:-:haustiva en bc:tSe a un mi:,1te1~ial más extenso ; diverso, 

c1demc\s d e anal i zar otros componentes d e la g r a mática~ ofrecemos 

é:1 1 gunctS anotaciones preliminares comportamiento del 

acento en esta lengua. 

regl as de su estructura, una 

dos -::; í l <:'l ba s C:(]ff1c1 

mínimo. Aho ,,·a bien~ pa 1~t i.endo de la obse~-vaci.ón d e las "palab r a s" 

bisilábicas es relativamente fácil determinar que éstas presentan 

cierta regularidad respecto a la posición de la sílaba ace ntuada , 

pues el rasgo cu l minativo recae sobre la penúltima s il aba . 

Algunas emisiones (aunque en n úmero muy reducido) 

el acento en l a t.'.ll tima sí lc.'lba. A esto se ¿<.ñade la 

presencia de por lo meno s tres palabras (en nuest r o corpus) que 

superficial mente son monosi 1 ábi c,:1 s . son las 

s iguien t es : 

oso f-101~migue1~0' 

no 

he ,.-..., he, 

4 El té>1~m.ino paJ.2.brc:\ se enti.E·ndE· c:tqu.í. comD ' ' ·fDr·m¿~ li.b1-1::::· 
capaz de aparecer aisladamente '' . En ~campa Mu na 
una construcción que .incluye afijos. 





ser contrastivo, pues es parcialmente fijo; y que , como veremos 

más adelante, el acento interviene en el condicionamiento de 

ciertos cambios fonéticos . En todo caso, la posibilidad de 

contra s t ividad se daría en un número muy reducido de entradas, 

revelando un bajísimo rend imiento que, a su vez, puede ser 

indicio del proceso de su i ntrod ucción como elemento distintivo , 

o de su si acaso el asháninka lo hubiese tenido 

previamente . 

3.0.0. Reglas de estructu ra morfémica . 

La función de las reglas de estructura morfémica 

es especificar tanto las redundancias tautosegmentales como las 

secuenciales, dando información de esa manera sobre la forma 

una palabra (morfema posible en el asháninka pajonalino). 

3 . 1.1. Estructura de la palabra. 

La siguiente regla permite generalizar la pauta 

general de una palabra en asháninka: 

( 1 ) 1 I';! v· 1 1 

Esta regla nos dice que una palabra puede estar 

de 

formada como minimo por dos segmentos, los cuales deben ser 

vocales, mas no consonante s . ~a regla precedente nos se~ala, 

asimismo~ que si la palabra no empieza c□n una consonante tendrá 





de una répida comparación 

itemes del asháninka pajonalino con los del "campé'\ " a~:;hán .1.n ka y 

c:í t?. l machiguenga, podríamos que las; de 

corr,o 

e: on t r·· e.. d i e:: t. ci 1~ i -=•. ':::i 

estructura superficial, 

sílc,.b,:1 -fin<'.:11 por- rrH?.dio de una. regla 

Significa, entonces, que que parecen m□nosil abas 

Este 

é~s; t. uci i. i:,< ci Ci det.aJJ.e. H continuación □ frecemos 

lista comparativa. 

( 3) -=• .• Fa ·j onctl ir1 □ 11 e: !I asháriink.a Mac:hiqueng-=~ 

oso 

honniguer-o 

te : tee no 

hé r-v he: hehe hehe sí' 

En lo que rE.1specta a los segmentos consonánticos, en 

no pueden darse secuencias de más de dos consonantes. 

De como puede de fónnu l a. 

no pueden oc:ur-r~r- al inicio de una palabra. Los únicos 

gru pos consonánticos posib l es son : np nt n k nts , 

Co mo se podrá ver , es posible predecir la natura-





nos ind ica que aquélla nunca con son c\n te; e s; to no!=, 

pe r-mite i.mportant02 q en e 1···· a 1 i:::: e:\ e: i ón el 

::;egmento que ocurrirá al final de u na pal E- b1-a. La ·fo1r•malizclC:ión 

que da cuenta de es ta 

(8) [+Segmento] ? 

qeneralización seria: 

- [~silábico] / 

Ejemplos: 

( 9) 

yuca 

/tibana/ 

gusa no 

¡:::•or- ot. r-o es que las 

combinaciones · C + V no se dan las secuencias 

Este hecho podría for malizarse del siguiente modo: 

"' [ c:i J e si J 

Podría postular-se como fot-mas ::,u by e\ cc•n tes ts i y si . 

contr·aste y ts ante., - i , hecho que puede 

interpretarse como que no hubo en la lengua contraste entre ts y 

~,oque habiendo dicho c o ntraste s e produjo u n a n eu t r· al i z e:, e: i. ón . 

Los da tos d i ale c tale=i <'?,po-;/ 2, n ~• se postulE· ts y pi·- □ c:esc.i de 

s 

como ~ ante -i. 

Tal como observ amos en las l .1.st.a<::; del 



Apéndice, algunas variedades pueden presentar formas como ~iti, 

mientras que otras mantienen tsitsi; de igual manera algunas 

presentan emisiones como ~ima , y otras , sima. 

Observamos que el nomatsiguenga presentaría las 

formas más antiguas, si , tsi. Al respecto, M. R . Wise considera 

que [ c ] y [ s ] serían r esultados de las secuencias / tsi / y / sY , 

respectivamente. 

4 . 0 . 0 . Reglas fonológicas (morfofonémicas) . 

4 . 1.1. Procesos generales. 

En acápite pasamos revista a los procesos de 

asimilación fonética más imp□ 1-tantes que se dan en el asháninka 

del Gran Paj □nal. 

En la presentación que s igue los procesos generales 

precederán, en todo caso, a los procesos específicos con los que 

guardan relación. 

4 . 2.1. Asimilación homorgánica de nasal y oclusiva 

Se trata □ e la asimilación del segmento consonántico 

que deviene homorgánico con respecto a la consonante 

obstruyen te que l e sigue, es decir , _que la nasal adquiere el 

mismo punto de articulación del segmento 



( .1. ) 

[ ,:;( ~ r
1 

c:t··,l ·

0

,., e] 
[+nasal]--------- ► a -

Este proceso es ilustrado 
ejemplos siguientes~ 

(2) /pirinpiriti / 
/ no ·--tamen to/ 
/pantsi/ 
/kin ~okiritsi/ 
/tsonk.i1~i / 
/ tantotsi/ 
/tanp¿:¡tikct / 
/ ko ir, ~a/ 
/kir-ink¿-=i/ 

p i ,~ i [ m p J i ,~ i t i 
r,ota me [r,tJ o 
pa[nts] i 
k. i [ rí ~ J o k i ,,. i t s i 

tso [ U k J ü- i 
ta [nt] otsi 
t a [mpJ 2,ti.ka 
k.o i. [rí r!. J a 
k.it·i [ Uk] a 

I 

4.3.1 . Semiconsonantización de /i/ y /o/. 

inmed iEI tamE•n te con 

' p áj 2-r-o ' 
' mi mechE·1--·o ' 
' f 1 o,~ b 1 anca , 
'i' lor b2,lnca ' 
'pic:a.·f lar· · 

pon.::-, 
. rned i od :í .. 3 ' 

'lobc, ' 
r·ío 2,rr· iba 

Los segmentos vocá li cos /i/ y /o/ se realizan , 

los 

respectivamente, como [y] y se encuentr·an ady acc;:,•n b;?s a 

otro segmento v ocáli co. Para este proceso debemos tener en cuenta 

el acento, ya que en una secuencia vocá 1 i ca en 1 a que 1:__ u o 

acentuadas no se la ar· ti cu 1 ación 

semi consonántica . 

En los siguientes ejemp l os observamos la opera-

ción del proceso: 

( 3 ) 

' pl,ittano ·· 

/ t.Dn pi¿-:¡ / 'viente ' 

/ ffli:-, í""l1. 0 , ;z~ Cln C Lld o ·· 
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/in.ii:.,/ 

/ koen te;/ gav i l an ( come 

' páj2xo' 

En el caso de inia agua hay que postular una forma 

como / iniha/ donde ha ocurrid □ una elisión de /h/ . 

Como se~alam□s previamente, la semiconsonantización n □ 

sucede cuando la vocal i es acentuada, como pLtE:de \/e¡r·se E."?r-t la 

realización fonética de los siguientes ejemplos: 

( 4) 

/ no-··hime / [noíme] mi esposo 

íno-rnogito/ [nomoít□ J mi ombligo 

Como observaremos a continuación, la semiconso-

nantización no sólo se produce antes de vocal (núcleo silábico) 

si no también después de ésta . 

' lit . , 
i pctLOl. / pac:'..' [oy] · ff:ctte' 

/ kai1~i./ oso hormi.gue1,··o ' 

/tair·i/ 

/ ~ac;pak.o / 
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La formalización correspondiente a la s emicon -

sonantización seria: 

( 6) 

[~ ,~cilábico 
1 _ gr·ave 
l --· acento 

] -··-·- ► rl·-

silábico 

.-;c 
consonántico 
g t"-é."'l\1 E 

[+ silabicDJ 

Debemos se~alar, incidentalmente, que s e descartan 

las secuencias /Cy/, que todo par-ece indicar- que. los 

L'.micos grupos consonánti cos posible·::; están dados + 

Sonorización de /p/ /ti i /k/. 

anotado previamente que por· una 

estructura morfémica, el único grupo consonántico que se t i e n2 en 

ashánink a e:~stá -Formado por uné:1 n a sal más una 

se cuen c i ,?.. s ·fonét.i cas no son, consona.n tes 

prenasalizadas, son realmente secuencias de dos 

las que la segunda consonante es una oclusiva. 

Abreviando, entonces, diremos que una consonante 

se opcionalmentf2, como sonc:,ra cuanc:lo 

precedida por un segmento nasal. 

La formaliza c ión d e este proceso s e ria: 

( 7) ,-· 1.1.t., ·-1 :::,J. ct J .1. C.CJ 

sonante 
continuo 
punto 

Í 



Los ejemplos siguientes ilustran esta opci □-

n a l idacJ : 

( 8) 

/ciponkit..i/ 

o p [I) k~ i t:i.. op [I) 9 ) i ti 

acequ i a 

/pasamentotsi/ ' látigo ' 

otsi ,.._, 

/pe1---onpc-2/ 

pero (.mp) e 

/ki r· i n k.:.:\/ '1··· ío ai·T iba. , 

4 . 5 . 1 . Adelantamiento de / a / . 

Se trata de otro proceso general de asimilación, 

en v ir tud dl?l cual el segmento vocálico /a/ se ¡···ea 1.i. ;:a como un 2, 

voca l [ + ante 1~i or] cuando se en c uentra 

semi cor:sonan t e [ y J ' SU \/eZ p1°·cduc to de 

semiconsonantización de / i / . 

La formalización seria la siguiente: 

( S' ) +::;ilábico 

+ba.1c 

· ·· ':3.i lébicD 
···- ccw1 son -~ln t .i. c:o 
··- +an tE.' r· io1···· 

la 



A continuación ofrecemos algunos ejemplos que 

demuestran este proceso: 

(10) 

/no ··- ama t s a i t- i / m.i co1r·e:na 

í :i.n tc"1ina/ 

/tai t-i/ 

k.[tP.y]ri 

/ mai.ni/ 

· ante·;; ' 

'violin ist-::\ 
( páj 2,1ro) 

' oro pe 1 ( éw--
bD 1) 

· oso hoi--m i 
guet-o 

oso 

4 . 6.1. Labialización de /k/. 

La labialización del segmento consonántico / k./ 

se produce cuando éste se encuentra precedido por el s egmen t o 

vocálico /o/ (el mi ·31DO que puede estar seguido o no 

segmento nasal) y seguido por /al, pero hay que se~alar como caso 

aparte la transparencia de -n- para los efectos d e este p r oceso, 

pues la labialización puede ocurrir incluso mediando /n/. 

r·eferencia: 

( 11 ) 

[ 

+cor c::r-¡·· :: r·· t 1· C"(J , l ....... .J J ..... l 1 • _ 

··· con tir,uo 
+alto 

La siguiente f o rmalización captura el pt-oceso en 

,. ' 1 ' . 1 ., ·[ . • b -·-·- -·· ►L ·1 · - . r.J, ~ '¡· . .!-e: ' ' ;:-, <..""'\. .... , _, ..J 1 ...., ..... .1. ,_'\ • 

+ labii::11 1 

+·;::;i l E1b . 
+ q ¡-- B. V E• 

-- latn a l 

Los ejemplos que presentamos a continuación 

ilustran la realización d e est e proces o: 

( 

LJI.J 



(12) /no-kaki--ro/ 

/o--kasi/ 

/honk. ¿_-:,, ari/ 

/o---ka ta ta~a/ 

/tcr1kE1-ri/ 

/ E21~ok2,/ 

/ k .i ~on k.c,r .i / 

/ han ton k,::t/ 

nok '..,aki r-·o 

ok '"c\si 

ho Qk wa ar-.i 

ok"'atata c'.: c:-1 

toQ k "' ar- i 

k .i ~ol'J k..,a,~ i 

ka p i ,,- o O k ..... a t- e 

' leche (de palo)' 

' p2u-·d i z , 

' t,~ueno ' 

' tú ' 

rojo 

' diablo' 

'pen.ii z ' 

Las siguientes emisiones, como se puede obse,-·v¿,1-· :• 

condicionante no es L'.u1 i c,:-unen te la. 

\/OC::al /o/. 

( .13) 

/ on ko~api:-1k i / 

/ no-honki / 

/henoki/ 

o n koc:'.'apak i 

ho ij ki 

henoki 

' árbol' 

mi riñan 

En efe•c to, en los ejemplos preceden tes-, no se 

cumple el proceso, ya que no es condición suficiente la presencia 

c:ie l i::; egmen to que antecede a /k/ , pues falta el segmento que le 

sigue, el cual debe ser una vocal baja. 

Veamos qué sucede en las s i guientes e misi o nes: 

kata,~i pá_j c,ro 



/anenkare/ 'c ,,-udo ' 

/pokink.at.si pokinkatsi ''.°5ar·-ampión ' 

pa c zd<.a 

c::¡uE• lE( vocal f'i , como único condicionante, tampoco i nduc e a la 

labialización . F'or lo tanto, las Lll t imas-, em .is .i CH, (:?S nos han 

permitido demostrar que nuestra reg l a debe tanto el 

amb.iente pr-ec:edente como C'21 sigu ienb="' con los segmentos 

o 'í a . Dt::'bc?.mns=, 2,i¡O t.F.{i Cjl.tC· la labialización de k 

también debe ocurrir cuand o sigue la vocal o ;sin embargo, J. C:"\ 

labialización de es audible 

labializacidn no ocurrirá sdlo en el caso de seguir lE(S vocales 

i ' e . 

En este punto tratamos el proceso de ~ - - [w] 

cuar,do éste pr-ecede lo·:;; seg me 1, tos vocál .icos e, .. I):lchcj 

proceso podría como de 

partiendo del hecho fundamental de que el lecto pajonalino cuenta 

con de ÍIÜ sin 

a l segmento~ como segmento subyacente. 

En los lectos más cercanos al pajonalino, por 

ejemplo en el de Coriri, se da/ ~ / como el úni co fonema ante toda 

machigLlenga, lengua emparentada con e i. 



asháninka, también presenta la realización / B-/- ➔ [w] anteª y o. 

El lecto pajonalino, como sabemos, cuenta con una 

serie de cuatro vocales; ante dos de ellas se da [a] y ante las 

otras, [w] . Las emisiones siguientes ilustran lo anotado: 

/ tsieito / tsi&ito 

/s iei tsa/ s.i6itsa soga 

/koai_ 1~ i / k.oairi 'sf:tbct 1 o , 

/toe.i/ toa.i 

/ pie.ir□/ ~,Et po 

/ -eiti / tlit.i ·· vello ' 

/i tlenki/ i-aenk.i p ·i ri-p i ri (planta)' 

/tsoaero/ maquis2,pa 

/ha-l;;¡eto ha-aeto ' 101°· 0, 

/betjako / -eegak.o 

/k omaee / k.ocnaa-e pona 

/ kotae-c-2n k i 1-- i / k o ta-een k ir· .i 

Tal como ha sido ilustrada, la realización 

lb/ ➔ [b] se cumple ante ~ y ~ ; a continuación observaren □s lo que 

sucede ante ª y Q . 



/no···nc.'l &ai nonavJcl mi 1 una t- , 

,.,¡atsa carne 

/ hE•b-an tsi / hewar·1ts.i · ,::\ban ico, 

kawa 

pat"J2 ' pap,~, Dios ·· 

/ o·-t ie-e,,·en ts i / 'bocina ' 

/ a-e-ot~;i í c2,mino 

/ k.2,ben kar- i tsi / 

En consecuencia, consideramos que la 

formulación correspondiente a este proceso podría ser 1a 

( .1. 7) 

--silábico 
+contir1uo 
--·ante ,~ iot·-
-a l to 

1

-· s i l á b i c o 1· 
·--con son 2~ri t .i ca 

+gr-ave 
+alto 

4 . 8 . 1 . Palatización de /k/ y/~/. 

/_ __ [ 
+silé<.bico 

Este fenómeno corresponde a un proceso general de 

asmi l 2.ción palatal, po,~ cual los-; s:,egmen tos /kl y se 

palatizan por influencia de las vocales e o i. 

L.os ejf.0mplos que siguen nos i 1 us t1-an la ope,,·ación de 

( 18) 

/sin ki/ sird.·_Y i 

/ kime/ k_Yiíf:t? •. :.-::apal lD , 









4 . 4 . 2. Efecto secundaíio de la semiconsonantización de 

/i/: ny ➔ñ 

l...<7:i /n i l) Í pClí ele 

semiconsonantización de /i / produce ·fo1'-- mc1 de1-.i.vc,\ds. [:)_y',J ~ la que 

a su --.ie:::.~ E·ntri:, poi- el c:ual se obtiene [ rí J . Este. 

proceso no afecta 

niC~ de c"ihí que en lc:iS siguientes emisiones no se 

aplica . 

(26) 

/ ké\rl i. r i. / kani.ri yuca 

/ man i t··o / mc1n ir·o 'venado·· 

/ponirCJ/ poni 1--0 · pt~j aro ' 

Los ejemplos siguientes nos ilustran la derivación 

de [ñ] según el proceso mencionado: 

( '.27) 

/ponia/ poñ2, 1 e h ü•J é1 e o ' 

/mc,nioí rna..n·.._¡o ' zancudo ' 

, . . I 11n .1.a, .i. n y i:1 iña 



La formalización que explicita este proceso mediante el 

CUi:1l 

( 28) 1 1 ·-g f'"c'IV('? 

+nasal 
.1. 

n 

-si 1 i<.bi co l 
···con~;;onán ti co 
···g rc1ve 

······-·-· 1 +•-¡:::. , .• ••. 1] 1 "-'·:.:>O. 

+alto 
l 

4.::,.2. Elisión vocálica de prefijo de referencia personal. 

pr·oces:;o está r"efer-.ido lc:s 

referencia personal del asháninka. 

Los rnorfemas; Q_g_-- 'segLlndc:t 

r i ·-

·femE·nir:o ' , primer-a personé:1 los que 

involucrados en el cambio. 

La mayor·ía de los pt-efijos tienen la fonr1a CV_. 

pero hay indicios de haber sido también~ en una 

Consideramos que el fonema desaparecido pod1'·ía 

La supresión de 1~ vocal del prefijo p□dr"ia 

explicitarse me~iante una r··eg l 2, que elide pn=,,·f ij o 

cuando la raíz de la palabra empieza p □ r una vocal . Los ejemplos 

1
· Habiéndo~,e 1 e propuesto a un hablante "campah 

no c::,btu··,-'im:::,s 1·•·0:::cha·zo s;ir10, 

aceptación, ya que se nos dijo 
entendidas como que siqnificabaG 
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qLlF: 

1 ... 
.1.c:l 

fflc:\ s 

h,:,··· .. 
b:i.er: 

pe:ci .:Í.. ,:1.1·; '.-3E r· 



siguientes ilustran este proceso: 

(29) 

/pi-·- ako/ pako ' tu ma.no 

/r"i-.. · iraha/ 1·-.i.rahc\ su sangre ( de él )' 

/1ro-ako/ r-ako su mano (de ella )' 

/r:O""' Ílri/ yo bebo ' 

pi¡•- j_ ' tú bebes · 

' el 12. bE·be ' 

/ a-- ako/ e\ k. o 

En los siguientes casos no se produce 

supresión vocálica, ya que la-:5 emisione-s que son 1·-a:Lc:e·:5 F:.' mpie:.::::an 

por consonan tf?: 

(30) 

/ no-·-r1enE' / nDner:e mi lengua· 

/pi-nene/ pinene 'tu len~Jua ' 

/no--·ne/ r,one mi piojo 

í ro--ne/ rone su piojo (de ella) ' 

/r:o .. -· t.or: k i / r1otonki mi hLteso .. 

Nótese que la formalizaci □n de este proceso 

~ equiere que se se~ale que es sensible al contex t o qramatical 
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o f ,¡:¡: \ i 

[+F·1~E·fijoJ 

4.6.2. Elisión opcional de /r/ . 

Este cambio se manifiesta como la supresión de un 

el et e 1°· mi íi ad os mo1°·i'emas simpl emente , como 

sup resión de un segmento . 

En el primer caso se trata de los morfemas 

respectivamente, los cuales cumplen esas funciones en cualquiera 

de las ocurrencias siguientes: 

1 0 Prefijos de referencia personal 

(a) De refe rencia al sujeto, cua ndo preceden a raí ces v erbales. 

Ejemplos: 

'él tumba' 

íro-toba~e / ' ella tumba' 

(b) De referencia al poseedor, cuando p rece den a raíces 

n om.i nalt?s: 

/r-i •··•·me1'·iki/ su costilla (de él) ' 

su costilla (de ella) 



2 0 Sufijos de objeto, cuando van después de la raíz verbal. 

(a) l"lascu l .i. n o: 

( :34) 

/ pi-·-pasi c'.:a ·Ti/ 'dá lE' (é:1 él)' 

/pi--otegi-·- l'-i / 'agárrale (a él)' 

(35) 

/ pi -pasi i~a---,,··o / ' dále (a ella)· 

'ag árrala (a ella) ' 

Los mo1rfemas r:_j,__- y ro-- pueder1 su f r i ¡r mod i. -f i cac i ones só 1 o cuando 

actúan como prefijos, tal coma l a supresión de /r/ . En este caso, 

el cambio se aplicará después cJe la contracción vocálica cJE,l 

prefijo (Regla (31) . 

Ej emp 1 os:,: 

(36) 

/ro -·-a k.D/ c1ko su m;:;:no ( de él)' 

' elle\ bebe ' 

/rCJ·····ne/ one su piojo (d e ell a)' 



El condicionamiento de ·¡ w . 

.l ci r de 1 p1~ef ij CJ ele 

ya c¡u~? es difen:2ncia mo1,··fológica 

(marca de 3a. p. femenino) la que da cuenta de este proceso. 

Las siguientes emisiones, en 1 E1s que podemos o ti SE~ ¡~ve\ ¡r· 

que la elisión de / r/ no se aplica, corresponden al indicador de 

tercera perso na masculino. 

/ri - ako/ su man o ( de é 1 ) ' 

/t'"i-·i1~i/ 

/ri.-·- ne/ su p i o j o (de él) ' 

En principio, parece que hay condicionamiento 

fonético para l a elisión de e, pero en los casos de 1~0·-21ke, !.=i·-_ 

si E~s que no se tienen homófonos es porque, tal hay 

factores semánticos en juego . 

Independientemente del prefijo de tercera 

pe'.? r-c;;on a, con t ,:i1T1os con o t 1~os ejemplos de elisión de / r / , comc:i s12:.· 

puede ap r eciar de l as emisiones que siguen: 

( 3f:l) 

/ mar.;,nk.i. / 

./ ffic:(rn a r-u/ 

57 



/k..int.aro/ kintc112ío ' huacamé.'11/0 ' 

Pero también contamos con ejemplos en los 

que dicha consonante no se elide: 

yarina (palmera)' 

L.a regla que da cuenta de 

quedaría formulada como sigue: 

(40) 

--si 1 ábi co 
+son2.n te 
+continuo 

4.7.2. Elisión de /h/. 

F°OI"" los f.estudios 

I 
[F'i-efijo 3a. 

l+<::;ilábico ] 
+labial 
-·· ante1~ior 

fem.] 

que hemos rea 1 i ;::2,do has ta ]¿:¡, 

1~edc:cción de este tr·abaj o 1 conside1~amCJs que asháni.nka 

pajonalino es uno de los 1 G?ctos asháninka que presenta la forma 

más avanzada en la pérdida de /h/ . Comparando con el machiguenga 

que estE<. última lengua presenta más instanci.E:"lS 

conSE:!t""VE:Ci Dri dl;; 

!··-'aJc:,n¿\l . 
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Las entradas que presentamos a c ontinuación son 

algunos d e los ejemplos que eviden cian la pres en ci a subyacente de 

/ hl e n pajona l. En 

ta l es formas deberían someterse a J¿, aplicación de 

eliminación de la vocal c:!el prefijo pero, como 

abajo , e l lo no Vf!.'• a mos 1 as sigui.E.'n te~,;; 

( 4 l) 

· tu e~.posa 

Las pr-eceden tes equivalen sigLlien tes de l 

1T1a c hic;:_¡uenga: 

(4la) 

no--hime mi esposo 

no·-.. h.ina mi E'Spos2, 

pi--hina tu esposc:1 

En las emisiones de (41), las respectivas 

los p1~onomb1~e:::, d0., ¡r·e·fl?r encia personal corresponden a aquéllas que 

o curren cuando la ra i z 

c:: □mPn za,~a con vocal y se aplicara 

\ !D C:é.-=tl clel que obtendr- .í. amos las 
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( -c1lh) 

*-ni rrH? 

:t:pina 

mi esposo 

mi esposa 

'tu esposa 

estas fo1~mas 

demuestra que debe haber un segmento 

inicio de las raíces de (41). L_a 

son posible·::=, , lo que 

de naturaleza conson¿ntica 

información dialectal, así 

como la comparación con otras lenguas arawak nos sugieren que la 

consonante subyacente ejemplos insertos podría 

tal como en machiguenga (ver ejemplos de 41a). 

formas suby acentes correspondientes en el ash~ninka serían: 

(42) 

/no--hime/ 

/no-hina/ mi esposa 

Estas formas no serían afectadas por la r··egla de 

vocálica del pn;?fijo, pero aplicando inmediatmente 

después elisión de / h/ que en estos Cc"\SOS es 

obligatoria, obtien~?n las fonnas lo 

demás , la elisión de da, pe ro opcior1a 1 men__.t.E·, en 

otros ambientes. Ejemplos: 

/hDt.ahc1 nc1 / hatc1í2l ana 

l p.i.h.ir~.i/ piih 1--i · 1T1Ll r~ e .i é~ l <::lg c.; ' 



/oha/ --- oha ·· 1 íc¡uido, 1 eche ' 

Decimos que este proceso último es opcional 

porque contamos con emisiones en las cuales no se pr-oduce dicha 

elisión. Ejmplos: 

( -4-'-1-) 
/ hi t- ina/ 
/hohonti/ 

La 

--5ilc:-tbic:o 1 
+cc:Jntinuo 
--···grave 

hi 1~ ina 
hohonti 

- --------· -- ....... ► [ !2í] / 

La regla seria e n tonces 

'ortiga' 
'mono blanco ' 

,:::•lisión 

+ ______ V 

sec::¡men te; 

obligatoria en el caso de 

hi_.o_ª-~ etc.; sólo cuando el proceso ocurre al 

inicio de tales palabras. En los otros casos sería opci.ona l, 1 o 

que estaría indicando su propagación. Con G?;-:cepción de 

hina ~ la conservación de /h/ pan:::·cE• más cor:sistente en inicial dt~ 

4.8.2. Elisión de/~ / . 

Fc~p proceso presenta 1 c\S mismas e Cl 1·- C:l e te r-· í s t i. e as 

el de de /h /. Da.d,:::¡s las 

d e ( 4 6) , éstas también deberán someterse ci la regla de 



contracción de la vocal del prefijo~ pero ello no sucede. Veamos: 

(-46) 

no-·.1.'.;:;.1. mi pé::>lo' 

mi ,,.;ESO 

no·····i ti mi pie 

\/OCc:1.l 

personal, el hablante pajonalino no 

acepta formas como: 

*nis:i. mi p¡:::,10· 

tni.t:.c:i rr:i C-:?lbeza 

:fniti mi pi.e' 

Por lo anteriormente presentedo podríamos deducir 

la presencia de una consonante en inicial de raíz; podría decirse 

que en este se trataría de corn par"''- e 1. on es-, 

dialec:talE·s comparación con el 

rr1ach1.guenr1a. 

Las formas sub y acentes que se postularían serían: 

• 



/no-~iti/ mi pie· 

Y aplicándose la regla de elisión de/§/ se 

obtiene las formas dadas en (46). 

r .l otes-, e cómo en los E•j emp 1 os que siguen, / g/ 

elide. 

(48) 

/ potjon to/ ' gallineta' 

/tso e.r-o / tso4s-o 

Como en el caso de lc:i elisi.é:in dE~ ' ' , / 11/ , 

seria obligatoria cuando el proceso se produce al inicio de una 

raíz ( frontera morfémica inicial) . 

(49) --silábico 
-con tinuo 
+grc.,ve 
+alto 

4.9.2 . Apertu r a de /i/ . 

Este proceso se efectúa inmediatamente después de 

la aplicación de las dos reglas anteriores, o sea la elisión de 

/h/ y/~ / . Debemos recordar que según el orden reg1ar propuesto , 

primero debe aplicarse la regla de elisión vocálica, ;_ UE.0gc, la 

E~li.sión de /h/ y / f.:t/ . La eli.1::;i.ón \'Oc:álic c:1 precedE• E1 lEi Eli. ·si.ór1f:. it=: 

h y 
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eductos de la elisión de h y @ y generaría formas agramaticales. 

Finalmente debe aplicarse la regla de apertura vocálica. 

Ejemplos: 

( 50) 

/ no -··· h i me í 

/no·--hina/ 

/ no-gisi/ 

/no - -gito/ 

no-·· íme 

noís.i 

Qí noíto 

Fieg la ( 49 ) 

r;oéme mi espos;o 

noé11a 

noé·=;:;i ff1i f.Jt'.?lo 

noétD n-1i cabeza ' 

Como se habrá podido observar, el segmento 

vocálico acentuado i se realiza como [e] in·fiuenci¿:,i 

asimiladora de la o precedente~ que deviene adyacente a i como 

consecuencia de la elisión de los segmentos consonántico s / h / y 

Este proceso de asimilación del timbre vocálico no entra en 

con·flicto con la regla de consonantización de /i/~ p o r cua nto l a 

condición para que actúe esta regla e s el c o ntexto [ -- a c ento] i > 

en el proceso de apertura la condición es q u e l a v ocal af e ct a da 

t enga el r a sg o [ +ac e n to ]. 

A continuación ofrecemos la formaliz a ción de es t a 



+s .i l idJ .i col 
+¿"-\]. to 
+acento 

·--··--···-·-·--- ► [ - ·a 1 to] I +silábico 
+g ~-c,Vf::! 
-··,J. l to 

4.10.2. Alargamiento vocálico. 

Como consecuencia de la elisión de consonantes 

entre segmentos vocálicos se produce el fenómeno que se describe 

aquí como alargamiento vocálico . Se trata de vocales iguales que 

han quedado adyacentes como consecuencia de el.is.ión 

consonantes y que devienen en una sola vocal alargada. 

/tsar-ato/ 

/hatahana/ 

/pihit':oti/ 

/ tsi-eo~o/ 

/ts.i~i to 

A continuación presentamos ejemplos que 

rna : n k. i 

k ¿,,rna: 11 k .i 

tsa:to 

hata:na 

pi:ri 

pi: roti 

tsieo : 

tsi:to 

ma: ror:i 

'bejuco ' 

'bolsa de algodón' 

'hasta luego' 

· mu,~ciélago' 

'cesto' 

paja 

mosca 

' todos' 

Cabe se~alar que el proceso de alargamiento 

vocálico no entra en conflicto con la regla de contracción de la 

voci:.d del tal efecto compárense los E•jemplo·s de· 

( ~13) C::CJr-1 J. CJS dE· se produce alargamiento, en 



tanto que en (54) si. 

yo bebo' 

/no-- i¡-ahi:i/ mi sangre ·· 

/ p i -·- .i ,- .i / · tu bebes ' 

/p.i--irah¿,_/ piraha ' tu sangn:::.1 

/no·-hinc1/ ric)ena rni E·~SpC)Sa 

/no-· .. "ª- i to,/ noét.o rn .i cabE•Zé-t 

/ pi-·- hir .. ;a/ pi:na ' tu esposa 

/ p .i ·--~i te/ p.i:to ' tu cabE•za' 

que describe el proceso de ala1-g,:,1miento 

se formaliza como sigue: 

( 5'.:i) [+s.ilábico] 1. [+silábic□ Ji _____ j +s i 1 ábico ] 
+ 1 at-g o 

Debemos tenE·r en cuenta 1 se~JL'.tn los ejE•mplos 

hemos dado , que aplici:1 al. educto pertinente de l C.lS 

que elicJen consonan tes ~-=-~ \/ 
/ 9.. E 1 educto que 

conviene a esta regla es secuencia de vocales i.clér'iticas. 

4.11.2 Inserción de semiconsonante . 

Ls te proceso actúa motivado por la caída d e 

segmentos consonánticos 



fon~ticamente diferentes. El s egmento que surge puede 

[w] clepenclier:clo de 1 el las vDcales del conte :<to. 

únicamente en casos en que las vocales en 

contacto son disímiles, por lo tanto no entra en conflicto con la 

Aparecerá [ y ] cuando el ambiente es el siguiente: 

i 

l e 

i o 

E: i o i 

f::: □ o e 

Como SE::' \/e, pai--a que aparezca yod debe haber 

el contexto una vocal, sea§, sea i. 

de [ y J • 

/k.Eth.iir·o/ 

/ k □~e / 

/ ko43 i/ 

/ .i.-sa ;' 

Los ejemplos siguientes ilustran el surgimiento 

k21y i_;-o 

k.c y e 

k.O / Í 

; \t :::, .... / .... , 

S E•CO 

cDmE::•j én ·· 

que ,.-e,.--

.diablo' 



' hermano d e hermano · 

aparecerá [w] cuando se da el siguien t e 

ambiE.1 r·1 te: 

(58) 

a o 

º ············ª 

Es deci.1~ ~ debe en E•l 

labial. 

A continuación presentamos ej c:?mp los que IT1U. E 1 S t 1,- 2n 

la inserción de [w]. 

(59) 

/mamara/ mamavJo ' lechuza ' 

/k.intar·o/ kintawo ' lon.]' 

/ komat- c:i n t si/ komaw ontsi 

/ ohe1/ ' 1 í quid o ~ 1 f:? e: he ' 

La siguiente regla da c u enta del proceso de 

inserción de semiconsonante: 

(60 ) 



I 
·-si láb .l 
-·-co ns J 

+s i 1 f,bi c:c,I 1 +e:: 1 ·¡ it· J:,i col 
+grave +;~;~~ 
a labial a labial ----

} 

/ [ 
+s ilábico] 
,:(grave __ _ 

~si:ábico ] 
,:;¡grc:1ve 

!.. .. o que l l 2~rr1C:'tff1os i:,quí. irisEJ'"ciCjn 

sE.1 m i consonan te es un proceso que puede 

maneras . No entraremos en este 

pos.i.ble!5 p,::¡¡·-,::¡ s:,u 

4,12,2. Cambio opcion a l de / o/ . 

En esta parte se describe el cambio opcional de 

/ DI __ ,_,, ► [ u J un p1·-·ocf..,•so asimilación cuando 

consonantes y semiconsonantes altas tales como[~], [íl], [ y], 

[w]. Esta reqla se aplica tras la acción de: 

Heg la ( 49); F:eg 1 ¿'\ ( 60 ) 

Ejemplos: 

(61) 

/mapoc':a mapucE, mapoc21 

/ kDniape / 

/ ohE1/ líquido, ls:•chE.• ' 

/koge / kuye 

1:: 
. . l Cc:1m il. □ opc:L □na . de Q queda formalizado en 

G9 



(62) 1 ~ 1.· 1 ·' t- 1.· e-e-·¡ ... ;j. C"-i J -· j 

+grave 
..... al to 

¡ + ,;;i lé.bico ] 
.. _ ..... _ .. ______ _ ► l _ -.. g ¡r·ave ) 

+2, l t o 

5 . 0.0. Otros procesos 

/ __ { 

Ln esta secci ón vamos a tratar sobre o tros 

cuyos tratamientos específicos L.ln a rna y· c1 !·-

discusión~ ya que pa1-a n os he, 

fo rz oso recurrir a datos diacrónicos . 

5.1.1. Cambio de /t/ . 

E l --- ► [ts] ocurre cuand o precede 

al segmento vocálico i Los ejemplos siguientes nos muestran las 

alternancias realizadas por los hablantes pajonalinos . 

/tsi-si/ tibi 

/tsiho/ tiho ' gallir1azo ' 

/ otsisi./ oti si cet- ro 

/otsinkami / otinkami 'hor-cón ' 

it.i~a ' e>: cr-emen to ' 

/kantsi1·-i/ 

/ pi tsit'·o/ pi ti.r-o 

En los siguientes ejemp los no se p roduce este 

cambio y a que t no preced e a i 
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/pito/ 

/tanpi/ 

/ tE:•nar· i / 

pito 

tampi. 

tento 

tf.2112, ¡- i 

mono 

'chi c::ha , 

Los datos comparativos apoyan en favor de la 

presentados en (63). Entre otras, 

son: (1) Las tsi subyacentes se articulan como ~, (2} habría un 

vacío respecto a la coocurrencia de t con vocales, es decir, no 

habría la secuencia ti, con clusidn que no se sustenta con los 

datos comparativos, (3) l os datos comparativos dicen que alli 

donde se tiene ts i se tiene ti en las otras variedades. r~:.n t:.::=;L:, 

dirección véanse las siguientes listas de palabras: 

( 6!:i) 

Ma.chioueno'ª- C . pajon.::·,l i no 

kati t□ r-i kati to1 .... i 'hormig2,, 

tibi tibi tsibi 

o-·t.i si o-ti.si otsisi 

o-ti n k ctm i. o-· .. tinkami otsinkami 

koe iti k.i:JB.i t.i ko~itsi. 

man :i. t1. 

kenti 

pi ti. r·o pi. t.i 1··0 

k 2,n ti,,- i k ,,,,n ti 1·· .i .. 
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(66) 

La formalización de este proceso seria: 

-· ~=-i 1 ábi. col 
..... gr·c1.\/E1 

··· ·· ·----·-·····--····· ► r +e•c:: t· ,rol. cie,1··· i-c:. ··i / L _., , •. c .. , 1 ·-- ~ - . .1 

+silábico 

5 . 2.1. Relajamiento de /i/ . 

En este caso nos ocupamos del proceso de 

cuando se encuentra precedida por ts . Este proceso n □ entra en 

con flicto ccm el ensordecimiento de ~, Regla 

aplica al educto de la Regla (66). Ejemplos: 

(67) 

/tib .i/ tsib.i 

/pitir-□ p.i t~.:- i 

/kobiti/ kobitsi kobits j 

/k.anti 1··-i/ kantsir-.i 'canasta ' 

En relación al cambio de ,~elaj amiento de i debo 

se~alar que mi descripcidn adolece de precisi ó n fonética~ pues no 

he podido disponer de instrumental de precision acóst.ica ya que 

só l. o fiif:' ¿'tud i ti V,.?-'::";. 

En los siguientes ejemplos observaremos que no se 

pr-r.:lduce 1 a ya que no se cuenta con el ambiente 
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(68) 

(69) 

/ ko~iri/ ko~iri 'sábalo ' 

/mapi/ mapi ' piedra ' 

/ n i ro n to/ nironto mosca 

/ ~□ rito/ ~□ rito ' periquito · 

La formalización correspondiente sería: 

[
~silábico ] ------ ► 
+alto [

-qrave 
-labial 
- tenso 

I [+estridente] 



OBSERVACIONES COMPARATIVAS: ESPECIAL REFERENCIA A LAS 

SIBILANTES 

I. INTRODUCCION 

Las observaciones comparativa s que siguen se 

relacionan con los segmentos sibilantes. Los datos que 

intervienen en la comparación provienen de variedades de la 

leng ua asháninka, y de las lenguas machiguenga y nomatsiguenga. 

Los cambios lingüísticos y la dirección de estos cambios 

implican a otros segmentos, específicamente a / t/ y /h/. 

Las 

son las siguientes: 

Alto Irruy a (A) 

Ene (E) 

Satipo (SA) 

Nevati (N) 

Shiringamaso (SH) 

Cahuapanas (C) 

C□ cari (Co) 

Sh i nip□ (S) 

Puerto Davis (P) 

Ba~os (B) 

Obenteni (O) 

va riedades asháninka que hemos considerado 
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Chi CClSc:\ (CH) 

T,:::\mbo (T) 

Leng u as arawak que intervienen en la comparacidn son: 

Nomatsiguenga (NO) 

MachiguE"::nga ( t'I) 

La ubicaci ó n de los los que s e 

hablan la.s lenguas impli c adas puede 

E?n 1 os mapas 

estos datos son: 

1. Cr·i ter i.o fonético - fonc:ilógico. 

Se ha tomado en cuenta lo que produce el hablante y, 

claro está, lo que es 

2 . Criterio léxico. 

Los le:<emas que hemos considerado son básicamente 

sustantivos, con excepción de un adjetivo. 

3 .. Cc:\mbio<::: .. 

/ --a, C) 

b. t :=; > th / _a,o ( Cui:\d ro :n 

e tsi thi ( Cuc:1.d t-c 1 ) .J.. 

e:!. s i i , ~ ' 3 ) I ~ L Ll 2 □ r-o 

5 l. :i e 

e. ts .. ....... -· > / i. 

4 . ct-onológica el e· los inf o rmé:\ n te s 
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........ - ..... 

• Comunidades 
- . - • - Trochas 

- - - -- Carreteras 

Sonomoro 

\4Cl_U(­
ba.'O\ 'e> \ 

e 

' 

·\J·a:. .. 
ru.oQ.\& 

; S.." Ant-onio 
' . d• Sorw,r,oro/ 

· · •. · . . Aong~ .. ·. 

O •M .. 110.ro<l- • · < • .J -
· O'. • • 

~~" .. · 
•'Seno río.. 

Fi~nra l. M;ipa dd terri to r io 11n 11rn ts1gucnga 
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Hemos CDn ":; .i. d f:2 Ir c'lciO tres edades: 18, 28 y 82 

la finaliclc:ld ele compar·a,·· n.-,:al i.zaci.ones 

el E•te ¡rm i. nacl OS comp1·· oba1r las 

diferencias para los s:,igui.e,1 tc:·s 

I . ti. __ .. , .... - .. -> tsi 

ts th 
Í --ª' -º 

I I I . t h i 

s -· -·· -·---- h / _ a , _ o 

s -- ·--·- ----- i 

',JI . / _i, _e 

II.1. PROTOFORMAS Y REALIZACIONES 

1 . F'os tu 1 amos la protoforma *ti. 

La pt-otofonna está compue'.:,ta un segmento 

[consonánt ico, oclusivo, alveolar, sordo]+ 

alta cerrada, no redondeada sonora]. 

El segmento con~;onán ti co ha sufrido i.n i cia lmen te U11 

pr·oceso de 2.f1r.icac.ión y , posteriormente, ha deven .ido 

con consiguiente modificación del segmento 

vocáli c o a [vocal c:entr· a l redondea d a, s onor2 J, 

hace [ + rela jada]. 

Corno puede en cLto.d r-c: 

DC:U r ,--·e,:, n e .i. c1 s d .i. f' E:: ,, .. e n t. e S'; v·¿::r iedades nos muestT c, n lo 

EO 



K~é\h2ac,o n~c; 

, ... ts A 
GLOSA 

"gallinazo" 1 lisoni 
"grillo" 

"sol" 

"tigrillo" : 1 maniti 

"loro" 

"camote" 1 korita 

•canasta-

"hormiga " 

'olla' 1 k~iti 

"platano" 1 parenli 
(plantaina) 

"excremento" 

"perro" 1 oiiti 

"pie" 1 noili 

lisoni 

maniti 

korira 

kohiti 

payanti 

otsiti 

noiti 

Fo)1é+ iC.a 5 

SA N 

tisoni H$0ni 

maniti C,,,al:.onl(ori l 

korita 

kotili 

parenti 

otsiti 

noiti 

korit'a 
korits-i 

kollits¡ 

payanti 

otsiti 

noiti 

81 

! ➔ Is • .¡ 
SH I C 

h¡50 1· thiso 

kentlw-

manits+ 

korits-i koritü 

k~tst kotilhi 

pariant* parianthi 

oEits¡ othith-i 

aotsfü noeth-i 

co 

ts+so 

manitsi-

korii!'a 

paya ni~ 

otsit;.i. 

noits-i 

CUADRO 1 

t ➔ th • ¡ 
s ,:: · 

thüo 

manith 

korithi 

kotitl,i. 

parianthi-

othith-i 

llo\th-i-

p 8 

thuo th~o 

ma'llitlii maniti 

koritH korith¡ 

k~tl.i koli-ith~ 

parianthi parianthi. 

otshithi otshithi 

noitH no ilht 

o 
t hiho (A .H.) 
tHlio(E) 

pi-l"S+l'O 

k~nt$t 

CH 

thi-ho 

hl.1nitk, tf>. -1\) 1 manithi 
tno.nlh+ 

eroht 
korithi 

l< _o~·,-1\-,,; < ÚA) 1 kotith~ 
Kol'lh+ lO 

\(i,.nh• r-i 
katsitori · 

K¡;f{.~ tó.-:; · 
: · : 1 

X o'ei1 ni tF\ H) 
\(o;.ltl>'+ 

pariantsi · 
f"-rianthi l~ H) 

tsi,a 
othithi (AH) 
otsitsi 

no • ehi­
noilhi (AH) 

parianthi 

othitH 

noeth ► 

T 

thiho 

manith~ 

korithi-

ko~itl,i. 

parianthi 

othitH 

noethi 

NO M 

liso tisoni 

p'• tiro yitiro 

,,..: , 
kenli 

lrn11.t5on1"Sot~I rn1,l\iti 

eroli 

koriti 

ko!Hti 

(sabiro) 

otsiti 

-a,iti? 
naguiti 
(shaver) 

ero ti 

koriti 

J<~:~·füj 

k?.titori 

kol,iti 

parianthi 

ti9a 

otsiti 

~iti 
"'nO\io~iti 

M (Aza) 

tisoni 



*- ti. thi 

2. La protoforma *ts .. ,. th / __ a' _o. 

Como pLH?.cle obse1~ v a1~se en el cuadn:.-i 

v ariedades mantienen la realización como en la protoforma, 

y 

vocales 

El 

han avanzado hacia una 

pos te1·- ion;;:s. 

ts y 
L 

protoforma, la [africada alveolar 

oclusiVc?l 

l nos q ue 

so rda], s ólo ocurre 

alta, cerrada, no redondeada, sonora] 

[africada alveopalatal, " ·- e:. 

4. En E':l c2,so de la protoforma *s, lo que presentamos 

la siguientes 

protoforma 

~:;o,,·c.ia] cambie, a [glotal, fricativa, aspirad a , 

en el ambiente de [vocal posterior] 

b. En otros (an t e i' e), dependiendo de 

son 

variedades se da la articulación alveopalatal. Parece haber 

trazas de conservación en M y No ante l a vocal ., 
..... ' 

no ·v ,, .. t~d ondead a. 1- e,.. 

(" HE1/ ma yo1r· c::o n s;e 1~v· a e: i ó n de h Eil"'1 Mc:-1 e hi queir, q e\ - - i 

t,Joma ts i.guentJB. , ,:1 l gur·;,.:1s \/a.t- i.edadf?.S 

con se , .... v·ac:: i .éJrt s '/ ts er: 



Rea\\ 2a e,;ori~ s 

1\1~mos" 
"pauj il" 
"picaflo r' 
"achiote" 
"red 11 

A 

"car"e' 1 "º tasia ~al sal si 

• ,a.vilá, 
"buenoª 

fs.4'f: /- i 

kameetha lkameetsa 

"fuego ' 1 c.il .i ts itsi 

ffo n~ti.laS 

SA N SH 

lsam iri 

"ºl,aatsa "owlsa nowtsa 

kameelsa kameelsaril kami itse 

tsitsi lsitsi · 
lsilsi 

"aji " i itikaná I ts itikana I tsitikana tsika"a litikana 

"canoa' 1 piloEi pilotsi 

s➔h 

pilotii pilol si piloli 
pilolsi 

'' avis pa" 
'loro" 

ce"iza" 
'lechuza ' 
'paujil" 
'cuqu i' 
!hormiga) 
"paca ' 
"to"to' 

~~11>b.l\po ¡sa.1r121"po ¡sa:m.a1'po 1~an1a.>1 pe ¡!,a~'rlpt> 

samani sama"i samai samani sama ni 

e co s 

thamiri 

b.athatni awtha ili.aatha 

kameethari kameetha I kameethari(ni) 

thithi tsitsi 
thithi 

thith ikana l irikana thir1kana 

pilothi pototsi pitoth i 

C¡:e.,,?\'lil (~~-,) 

sama"i sama ni sama ni 

83 

p 

iliaa!ha 

B o 

thame 
thamiri 
thonkiri 
potholsi 
kithari 

i~aatha I i • •atha 

a batha IA.H) 
pakitha 

kameetha.l kametha 
kameetha 

CUADRO 2 Is ~th / -a,- o 

CH T NO 

thamiri lsamiri 

lsó . ti? 

ab.atha I a~atha I i- tatsa I?) 

kameethal kameelsa 1 (Kaninari) 

M 

lsame 

lsamiri 
lso"kiri 
polsol i 
kitsari 

ilialsa 
balsatsi(A.H) 
pakitsa 
ka melsa 
kamete IA. H) 

M* 

lsa"i 

iba la 

thithi th ;Hi füi ithithi th ithi tsitsi lsilsi m·i 
thithi IAH) 

th irikanal thirikana J tlvikana 
W9tkana 

pilolhi 

sama ni 

pitothi 

hani 
habeto 

:.hamanpo 
hantani 

hankatsi 
hankori 

hamani 

mahonlsi 

pitothi 

han, 
ha.~to 
h-a.'O'la."'Pº 
h¡\.'l'\ta:'lli 
h?.Y\ \<). i,;t 
ha,n kol"; 

hamani 

hirikana 

pitothi 

hamani 

thirikana 

pitothi 

sani 

(paapa~~ 

sama ni 

tsikana 

pilols i 

sani 
sa beto 
samanpo 
sanlani 
sankati 
sankori 

samai 

maso"li 

lsit ikaa 

pitotsi 

sa~""i 
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· Rea h 2.ac..'°nes t:"o 'nétt e.as 
Cvadro 3 

s.1 / • i A E SA N SH e co s p B o CH T NO M ... 
"barba nolipato na nolipa tona noi?ipatona noripalona noiipatona nori patona no?ipatona nosi patona noripatona no -?;ipatona no! ipatona nolipatona nori pa lona n-asibotóna(?l sipatona-ntsi 

lretaki 
isiata? lata "uña" no'l'etaki nofetaki noretaki no!etaki nohtaki no!etaki noletaki noI'etaki no!etaki no!etaki !eta ki nofetaki nmiakiii 

nofeta (AH) . lno!eta (AH) (shaver) "sa po" mase ro mal'ero marero mafero mase ro marero marero mal'ero marero ma!'ero maI'ero ma'!ero marero mase ro mase ro . 
moro . ~reto maqu1sapa ose to 

"lian'i." sibitha · sibitsa sibitsa ~;.. .. 
" maíz" sinki iinki linki iinki finki linki íinki linki iinki !inki Hnki Iinki sinyi? singi 

istnki (A .H.) sipy (AH) Iingyi (AH) 
"hija" sinto ~into sinto sin to 

"pez" sima lima lima lima fima rima fima · ?ima lima lima ttima lima Hma sima sima 

. mosca . . ~ikiri sikiri? sikiri 

"pajonal" ke~li ke\: kt.tii ht :i !(¡ s ¡ i \(¡ k'e.'i i t<~s: ¡ 
lkeli y.¡?:;¡\:; kdi kesie kesi 

"hombre" foampari íirampari füampari !irampari (inkoeti) sirampari !irampari !irampari iirampari foampari lrirampari foámpari foampari sirari s rari 

. . 
~oiíri 

serari (AH) 
mono kosiri kosiri kosiri kosi-ri kosiri kosiri 

aneiasipari(AI ) 
" anciano ' antiasipari antialipari kenkibari) antialipari (kinkibari) lpo~~;¡J¡) ikt11k,oori) antiasipa-ri ian-\s¡J¡F' antiasipari bnc1asipári 

(A.H) 

1 

lantiasipari antfülipari antial'ipari antiasipari antiasipari (AH) 
"ot,-.D .. 1Paf1-ni Dasini pasini 

8Y 
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4. Adjetivos verbalizados. 

Verbalizador -at. En ash¿¡ninkc:-1 l os adjetivos 

verba lizados, pues pueden llevar los prefijos y sufijos de 

un verbo .. 

Ejemplos: 

i. -k i tE!l~ i ·-··t -···a t.-- i. el es amarillo' 

--at a -ats antes .1 • 

II.3. INTERACCIÓN DE T DE RAÍCES CON LOS SUFIJOS DE TIEMPO . 

seguida examinar el comportamiento de los cambios 

de t cuand o forma parte de raíces y se combina 

sufijo\'5 que inician con el segmento i. 

Los sufijos de tiempo son: 

'-futuro' 

En las variedades del Perené , entre otras, cuando el tiempo 

no futuro -i si.gue a t se convierte en ts 

pinint=',i. ' tu q u eri.as .. 

Perené, donde no se distingue e l 



hay diferencia cuando se emplea el su fijo de 1 no fu tu1·-o . 

EJ E'mp los: 

non in ti ycJ quet-1-é' • fu tu.1-0 .. 

raíces terminadas en t cambian esta t a ts cuar,cio 

le sigUE? un su·f ij o que empieza con i . 

Ejemplos: 

pc\p.i. n t-· i l'" O 

pap.in t·=:;-i 1··0 

Cua1··,dc:J el tiempo no-futuro marcado por -- i s i<;,1ue ¿:1 

se conv iet-te en -ts(h). Esto puede con t cu2,ndo 

es la raí::: como en pinits i · tu quen·· ías . 

De igu_::d mane1-a cu2,ndo epéntesis s-,e 

añade t (ent~e áos v ocales). Ejemplos: 

papi tsiro ·tu lo repetías· 

iyotsi ·el sabí a ' 

E:n la Vc:\t-ieclad del F·erené donde se emplean lc1s 

vocales ,:\, i y o, no hay diferencia fonética entre los dos 

s;ufi.jcs:. de t .1.e,-r,po, dos son - i . 

dichos SLl f ij (.JS r~E• ·spec.:to 

comportamiento con una t. misma mane¡r·a e,, el 

r:.~ i r-h; e:: 
...... ~- • ' ..... - !'I "'" Í " no - ·fu tu1r·o 11 hace Uí'lct t o una 

~ , respecti v amente. Pero 

88 



pr·oduce Ci::•.mb.10,~ . 

E:j t?mp 1 os: 

F'E1 1'"E.'!lé : 

nin taan tsi "quer·er" 

nonir·1t i 

nintsi 

jat.antsi 

. +. . noJ ¿, ._.1.m .1 

noj a t.~~ i.mi 

" Yo querTé 11 
( 'fu tL.wo) 

11 >'º quET .í.a ( no ·-.. futuro ) 

" ·segui 1~ 11 

"yo t e seguir·é" (futut-o) 

III. CORRELACIONES CON EDADES DE INFORMANTES 

En el podemos 

acuerdo a l a edad del hablante. 

las 

1. Con respecto al cambio ti----> tsi podemos 

1 a pet··sona retenido la forma más 

de edad intermedia produce las dos 

forma más inn ovadot-a . 

,.., .. :.:. .. El cam bio t e: --- ',. 
~ .. th /_a, □ lo realizan 

di fen.~ncic:, poi- edad~ mi. f.?ll t 1·- 2-.S quE? 

f emeni no retien en más 

observamos lo sigu iente : 

deduc:i1~ que 

ITtáS jover1 la 

l o s. 

los dE? 

general, 

respecto al cambio tsi - --> ~i, comprobamos que los 

p r esentan en alternancia. 

4. el cambio s ---> D b~;e 1·-\/ amos e¡ u e 

mantienen la forma conserv adora. 

::, .. El c:¿.,mb:i.o de s ---> s / i ·:,; (,? c: u mp J. E· e r .. 1 l e <:=, dE m Et/0 1 ... 

89 



Í2i ea. k2.. a tio n es ~net, <:as 
Cuadro '-4 

Adu.lra: 1.i,ñas Anciano • 82 años Niño Joven : 18 años 

l. t ~Is / .¡ 

.. 
' gallinazo" tisopari tiso t;so 
•canasta ., k1nt~i kantiri Kanfs;~i 

11 . t, .- th 

carne . b1t11lse wathatsa wath,tsa 

•vamos" t.ume thame thame 

111. ts~tJ'/-i 

leña Tstlst trttsi- irtts♦ 
fuego 
canoa pitot1i pithot! i pit~ót'!i 

IY .~~h 

"avispa" tin i sáni (waripa) sani 

. ceniza• samampo samampo samampo 

Y.s·➔ ¡ / .¡ 

"barba" ilu,atona i!¡patona 1siJ>atona 

. maíz" 1inki - linki s inki 
"pescado" lima lima (antarikona) s-ima . anciano ancasjpari anlasjpari 
abuelo anlas~pari ljampari !irampari 

"hombre " firimpari Yampari \ 
.> 
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edad, mientras que el joven alterna entre s y l. 

I 'v. GF1UF'OS GEN1~T I COS DE 

l....a obsei--·vac:ión del compo1~ta,r..i.en to de las sibilantes 

,,=,eg men tcis impli cac:!cis f:?ri l ét S> vat- i edadE•s y E.?íi 

l engua,s machiguenga y nomatsiguenga nos penni te 

siguientes grupos genéticos de entidades lingüísticas: 

(3rupo C: O, SH 

Cuando t ocur,~e antes de / i . 15.s Vétr i edades del G,,·upo P: 

mantienen ti ~· en tanto los del Grupo C presentan el in i cio del 

c ambio <='- ts . En E~ 1 caso particulcn- de o puede 

alternancia con el cambio siguiente: t--->th . 

El Grupo B muestra el avance del camb io a th, lo que 

significa un estadio adelantado. que previamc:2ntE.' 

ha dacio ~"e: l cambio del car ác t.et-- vo cálico de a una esto 

es (vocal, cen t r al , relajada). 

Ccw1 respecto al cambio de ts ----> th / _a, o , o bservamos que 

E:.l Grupo man t iE'2ne 1. et ts , 

incorpora en su grupo a SH, que más bien es del grupo C . 

El Grupo B presenta 21 cambio a th e incorpora a □, que participa 

del mismo cambio. 

El c.?.mbio ts ----> th \/ a ¡r- i F:.1 el C:\ ci E_, s:. 



siguiente manera: 

-Los que mantienen la forma má s con servado r a, tsi, son 1 el~-, 

del Grupo A, con excepción d e A. Por otro l a cio , A p 1reser1tEt 

el cambio a fi; SH puede alternar 

-El Grupo B presenta el c am bio a th. El Grupo C presenta 

alternanci a entre tsi y ti. 

El cambio s -----> h par e cie ra s.e p resenta e n pocas 

variedades . Las del Gr upo A y B, con excepci ó n de T !'I 1T1Elr: tienen 

la conservadora. Los del Gru po C , con e:-: cepción d0? 

CD, presentan el cambio a h. 

l._ el p ,-·o to i' O 1rma ~;i.gue létS voca l es 

an t e riores , e ste es el caso de 

Esta dE\/.i.E·nE· 

sibi l a n te , sorda] en el ambiente de [vocal anterior]. 

Lo que hr::mos podido c::omp 1roba i--· que si el ma ch i guenga 

se an t i gua , las 

otras pueden acep t ar las dos formas como alte r nante s. 

El cambio de ::-; > s / i impli.ca un nuevo reordenamiento de 

los grupos , ya que la mayoría presenta una alternancia entre si 

la variedad NO del Grupo A mantiene la forma 

conservadora. No admite l.a·~-; opciones de 

(si o se). El machiguenga sí altern a si 
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Concl u siones 

1. 0 Tf:'iniendo en cuenta el conjunto de las lenguas del grupo 

asháninka y el contexto geográfico respectivo, el ashán ir, ka 

del. Gran se constituye CDfTiD el "lecto" 

.:i. nno\/cidor, a=:. i c:011)0 qLte p1,..esen ta mayor diversifi cación; 

po!~ ejemplo, el ''ccliT1pc1" ashén.i.r,ka, ni 

sistemáticos postulados para el ¿tshárii.nk.2t 

pajonalino suman diecisiete; estos son: 

/p / /s/· ~ / íf¡/ !I 

::::; o En la descripción fonológica hemos ordenado las reglas, 

¡:::,ara SLl p1"e~:;entc:,ci.ur,, 1 Ct distinción como 

procesos generales, procesos específicos y otros. 

4 0 Contamos con reglas con condicionamiento morfológico. 

'.:, o Tenemo~; status fonémico de que 

espe,~amo==, di lucida,~ pt-ó>:imamente si. es 

producto de la palatalización de s ante - i . Esta cuesti6n no 

invalida E
., 1 
-: .L fonérnico de ~ ante vocales 

i . 

6 0 En algunos casos nos ha sido necesario hacer lingüística 

que nDS ha 

evidencias para postular determinadas formas subyacen t es. 



APENDICE I. 

t? E· 1 ,:':\ e i ón de etnónimos del grupo etr:ol inql.l:í.s-,tico 

Amajes (Anajes, Amajus) 
P:mUE?sha 
P:men r:uaco 
¡:'2·:muetanos 
Anapatis (Amapatis) 

Anch.iatis 
(.~ndes=, 
An tEln .i ? ..... .i 

¡:'.::n ti 
í-:'.i t i ¡r · i ( {-H. z ix i ) 

Camática (Cumat.icas) 

Campa ( k .::1m ¡:ia) 

Campas;; B1·-avDs 
Capi.ris 

CatongDs (Cotangos, etc.) 

Cotongosates 
Cashivo 
Cobaros 
Cocapaco1~ is 
Comparias 
Cui.nt.'.tas 
Cui.put.im¿;r·r2s 
Cunabas (Curanos) 
Cupirinaris (Cupurinaris) 
Curupa r ias (Kumparia) 
Cuyent.imar.is 
Chan ch¿:..m2,yo 
Chicheron (Chincheron) 
Chontaquiros 
Chonta (Chanta Campas ) 
ChosG:o~::;os 
Chuncho 
DC;? la Mor:taí-\a 
Inaucas (lnacuas) 
l<imb.i1~i 
!< i t·· i. 1-, c.( i. 1~ i. 
Lorenzos (San Lorenzo) 

Gsháninka (Campa) 

1-hlL::1.1-E~jo (1'7'69) 
Izaguirre (1927:12,T.XIIII) 
Prince (1905: 71) 
1Ji l la1~ej o ( 1 ',169) 
Izaguirre (1926:445,T . XX) 
'v' il lar-eje ( 1969) 
'v' i 1 l 2, 1-e j o ( .l 9 6 9 ) 
Izaguirre (1926:445 ,T.X X) 
r'l.=°lSO!-, ( 1963: 2 L:::) 
Tova1~ ( 1!':?61.: 128) 
EJ¡·· .in ton ( .19 1.'.1-,:S) , Mé) ~;on, Tovar .. 
M2,s-:=,on ( 196 3: 21 :=; ) 
Tov¿:..1~ ( .196.l: 1.28) 
LoutkGtka (1968:139) 
F'1·-i.nce (.190'.'.:,;7:L) 
Mason (1963) 
Tova1- ( 1961) 
1··!¿\~.;c:in ( 19b::; ~ :213) 
Castel 1 vi ( 19 '.'.:,8 ) 
F'r- in ce, To\/2~r-

Von Hassel (1905) 
Izaguirre (1926:445 ,T .XX) 
'v1illat-ejo 
Tovar, 1'1¿,·::;on 
F'rince (190:-,:71) 
F' r in ce ( l c,o :-, : 71 ) 
Von Hassel (1905: 39 ) 
Izaguirre (.1926:44 5,T.XX) 
\/i.l l.arejo 
¡C.)za (.1923) 
'v'i.llan2jo 

Vi.llarejo, F'rince 
hza 
Aza, L.oukotkc.'i 
Izaguirre, Villare o 
Loukotka ( 1 968:139 
Maso11, To\/ ,,u'· 

Mc."(5011, Tov·2,1~ 
Bt··inton ( l9lJ.6) 
To-../é:\!,_ 

T D\12,1~ 

')i.l lc(l' .. rajo 
Ma~;on !' Tova.1·­
l'-'li:'( son , T D'..-' i:', r·· 
I =·~ E:\ g u . .i !.,.. r- t.-? 



Machiganga (Machiringa) 
Manees (Mancaros,etc . ) 
Nanen'.tn ( Man(ta) 
Nasahuaco (Nesahuacas) 
0:-:apampas 
F'ana tahua 
F'angoa 
Pi 1 c:osumis 

Pisiatiris (Pisitaris) 
Oue 1r .inga san tes 
Clu.ilazúes 
Duintimi1r is 
Sagoren.is (Sangoren.is) 
f>c<nguiner is 
f3,,i t .i pos 
Sepannabo (Sepaunabo) 
Tampc.'< ( Thampa) 
Tc1sio 
Ta:< ias 
Unconino (Ungonino ) 
Unc;Ju n .i chi ~- i 
Unihuesas (Unibuesas) 
Un .i. n i. 

Prince, Brinton , Loukotka 
lzaguirre, Villarejo 
Prince, Villarejo 
Pr.ince , Villarejo 
'-..) i 1 l i::t 1r e j o 

Izagui. r1re ( ! 926: 12, T. Xii.i 
Masan, Tova1··· 
Izaguirre (1926:12,T.XX) 
Br .in tor1 
I z ag u i 1·- n"• 
F·1- in e~,~ 

Izaguirre 
I zagui 1rre 
I 22, c;_:,¡ui1-r-e 
I z¿,gu.i n .... e 
¡:::•1- in ce 
,·.-¡¿3. SC.Jll ~ ·r C:)V a¡··· 

F'r·:i.ncE• 
\l .i. 1 l a. !'" e j o 

Ma"on 
,jill.an2jo '1 

Mason 

1 Algunas de las tribus y subtribus presentadas por 
Villarejo t ales como Amajes, Amuetanos, Anapatis, 
Anchiatis, Cap.iris, Catongos , Cocapacoris, y ctras, 
están consideradas ( sic) como extinguidas. 
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1. Tabla de correlaciones de ""' .J....; ., 
L..L }-' ' tsi 

F' ro to As h Ash i'-.lo m 

glosa 

achiote potsoti pothcitsi ¡:)Cjt·:.soti 

pelo nobiti nobitsi nobiti 

etini 

t~ibi 

2. Tabla de correlaciones de ' s ' y ' J.- ., , 1 

corazoon nasankane nahankane nasankane 

,,~siento sabi 

kohaniri saniri 

flauta sr.:makat-in tsi 

loro habet.o 

3. Tabla de correlaciones de ' ts ' y , ' 1 , c:r1 

semilla Dkitsoki okithoki oi tsov. 

11.ar·,a sibith3. sib.i. t.S:.,::<. 

bueno k2,metsa k.2,met!1a 
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pct~:;ot:i.. 

nobiti 

etini 

·c.1. 0.1 

saboro 

sabeto 

ckit~;oki 

bat.s-;atsi 

s .1 n 1. r <==.a 



APENDICE III 

TEXTO: TRANSCRIPCION FONOLOGICA 

/APAN I SIRANPARI OBASINONKAIKARI/ 

Pairani Enitatsi apani siranpari mapero obasinonkaikari, 
eenitatsi oseki itomi te omonkata robanabo. 
Irika siranpari te rijoti itarante. riabita antamiki, inabita 
manir□, □ seto, tsobero romanabitari icekopite . Te ipokati. tekati 
robamajiri ipokasita ipankoki apani kitejiri ananinkani antamiki. 
t e ikamantanakiri itomi. 
ikantanaka, 
kitairiki. 

ikantanaka, 

ikantaki, ir □niaka nobamajiri. 

ikatijapaka, ikematiri robabeta 

ero nomamintsatiri. ramanatapakiri icekopiteki. te ikenti apani. 
sijejanaka kitairiki. irika □ bas inon k ainkari obasiritaper □ taka. 

ikantaki ¿itaka naneri ir□niaka nopankoki?. 
tsikarika ikantabena not□mi, tekatsi rami paba ojari . 
irika obasin □nkainkari iraka, ijekaitini abotiki. 
iniabeti apaniroini. ikanti, eroniate. nopank □ ki. 

kanitanaki na. tekatsi nane. 
rapitakiro rirabeta robasiretakotaka. 
ikemaki apani pantenti iniatakiri itapiki, rojanpitapakiri. ¿ita 
pirantari?. 
ipotsonaka 
batsanti. 
cekopi . 

obasinonkaikari iniatiri apani siranpari iriani, 
ikitsatabo matsanti cenkari, ehati rotejir□ □seki 

tsababitanaka. 
ikantakiri, ero pitsaji, 
nojakimi pirabeta. 
ironiaka nopimi piniti 
tsimeri. 

nokoji namitakoteni, 

pipokatantiari ero 

besirianaka obasinonkainkari . 

nobasiretakakimi, 

pomamintsataneri 

roniagakiri caikantero piniti ikantakiri, pamirokiro pinitti, 
pitiritero pibiani ehati pitiritero picekopite. 
ironiaka nokantemi ero poniajiri pasini ati ri , arika poniagakiri 
ari opejapitsatanak imi , ero poamane tsimeri. 
rorakiri, ero noniajiri. 
irika obasinonkaikari iniantakabo itiritakiro ibiani, icekopite. 
hataki antamiki oseki robamaki tsimeri besirianaka. 
ironiaka □ basinonkainkari ero agari itase . 
ari ikatako tsi./ 
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TEXTO: TRANSCRIPCION FONETICA 

[APANI SIRAMPARI OWASINONKAYNKARIJ 

Payrani Enitatsi apani sirampari mapero owasinonkaynkari, 
e:nitatsi oseki itomi te omonkwata rowanawo. 
Irika sirampari te rijotsi itarante. ryabita antamik i, inabita 
maniro, oseto, tsobero. romanabitari icekopite. Te ipokatsi. 
tekatsi rowamajiri i pokasita ipankoki apani k i tejiri ananinkani 
antamiki. 
te ikamantanakiri itomi. 
ikantanaka, ikantanaka, ari ikatsijapaka, ikematsiri rowabeta 
kitayriki. 
ikantaki, ironyaka nowamajiri. 
ero nomaminthatsiri. ramanatapakiri icekopiteki. te ikentsi 
apani. 
sijejanaka ki tayriki. irika owasinonkwaynkari owasiritaperotaka. 
ikantaki ¿itaka naneri ironyaka nopank □ ki?. 

tsikarika ikantabena notomi, tekatsi rami pawa ojari. 
ijekaytsini awotsiki. 
er□nyate. nopankoki. 

irika owasinonkaynkari iraka, 
inyabetsi apaniroyni . ikantsi, 
kanitanakina . tekatsi nane. 
rapitakiro rirabeta rowasiretakotaka . 
ikematsi apani pantentsi inyatakiri itapiki, rojampitapakiri. 
¿ita pirantari?. 
ipithonaka owasinonkwakari i~atsiri apani sirampari iryani, 
wathantsi. ikithatawo mathantsi cenkari, ehatsi rotejiro oseki 
cekopi. 

nokoji namitakoteni, 
thawabitanaka. 
ikantakiri, ero pithaji, 
nojakimi pirabeta. 
iro~aka nopimi pinitsi 
tsimeri. 

pipokatantyari ero 

owasinonkwaynkari . 

nowasiretakakimi, 

pomaminthataneri 

besiryanaka 
ro~agakiri 
pitsiritero 

caykantero pinitsi. ikantakiri, pamirokiro 
pibyani ehatsi pitsiriter□ picekopite . 

pinitsi, 

iro~aka nokwantemi ero po~ajiri pasini atsiri, 
ari opejapithatanakimi, ero poamane tsimeri. 
rorakiri, ero no~ajiri. 

arika po~agakiri 

irika owasinonkwaykari i~antakawo itsiritakiro ibyani, icekopite . 
hataki antamiki □seki rowamaki tsimeri besiryanaka. 
iro~aka owasinonkwaynkari ero agayri itase. 
ari ikatakotsi./ 
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TEXTO: GLOSA CASTELLANA 

' UN HOMBRE F'OBFiEC I TO' 

había bien pobrecito. Tenía mucho s 
les alcanzaba la comida. Este hombre no sabia qué 
al monte, encontraba venado, choro maquisapa. 
Les con flec he~-. r·.Jo tenía pun te1r· Í2,. 

Regresaba a su casa . 
Un día muy de madrugada se fue 

hijos. !\lo 
hau:21-. I □ éi 

SLl S 

hijos. 
~::;e fue, se fue, se que estabar1 comiendo los 
sajinos. 
Dice: Ahora 1°c mataré. No fallaré. Comenzó a tirarles con su 
flecha; no picó ni uno. 
Se escaparon los saJ1nos. Este pobrecito se puso bien tr iste . 
Dice, ¿qué llevaré ahora a mi 
Qué me dirán mis hijos, nada 
Este pobrecito lloró . Se sentó 
Hablaba solo. Decía, No iré 
llevo. 
Otra vez lloró tristemente . 

LY-2E• :ILtE:S t ro 

Tenqo 

su Derepente escuchó una voz qu e le habló 
preguntándole ¿por qué lloras? . Se volteó el 
hombre chiquito, gordo. Vestía cushma negra, 
bastante flecha. Se había asustado. 

pob1-ecito, \/i.C) un 
también a<;_f c'tt- 1·-Etbct 

Le dijo (el hombre ch iquito), no te asustes, quiero 
tengo pena, te he visto llorar. 
Ahora te daré pusanga para que tengas puntería y n o falles a 
los animales . Se puso contento el pobrecito. 
Le ense~o como i b a a utilizar la pusanga. 
Le dijo sobas la pusanga, sobas en tu arco, también sobas tu 
·flecha. 
Piho1-a te digo no 
su encanto, no vas 
nadie. 

ense~es a otra persona. Cuando va a terminar 
a matar animales. Le contestó no ense~aré a 

Este potweci to 
flecha. 

comenzó et sobar-

Se fue al monte, mató bastantes 
Ahora el pobrecito ya no pasará 

qq 

1 et pLts¿-tng<:l en en su 

animales. Estuvo muy contento. 
hambre. Ahí termina el relato . 
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